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UWAGA

Jest to samochodowy Ulepszony System Zabezpieczen dla Dzieci (ECRS) i-Size.
Zostat zatwierdzony zgodnie z Regulaminem nr 129 Europejskiej Komisji
Gospodarczej Organizacji Narodow Zjednoczonych do stosowania gtownie na
,migjscach siedzacych i-Size", zgodnie ze wskazaniami producentow pojazdow
w instrukcji obstugi pojazdu. W razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie
z producentem fotelika lub sprzedawca.

Ten zaawansowany modut transportowy dla niemowlat (EICM) moze byc
uzywany jako samodzielny fotelik dla niemowlat (jako uniwersalny ulepszony
system mocowania dla dzieci) zgodnie z instrukcjami producenta Ulepszony
System Zabezpieczen dla Dzieci (ECRS), przy wykorzystaniu 3-punktowego
samochodowego pasa bezpieczenstwa zgodnego z normg Regulaminu EKG
ONZ nr 16.

Fotelik samochodowy Alskar Il jest zgodny z Baza do fotelika Alskar Il model
DW-050757 dostepng osobno. W celu zapoznania sie ze wskazowkami
bezpieczenstwa dotyczacymi bazy zapoznaj sie z jej instrukcja obstugi.

Fotelik samochodowy Alskar Il jest zgodny z rama wozka spacerowego Alskar
model DW-010757.

WAZNE! PRZECZYTAJ UWAZNIE
| POSTEPUJ ZGODNIE Z NINIEJSZA
INSTRUKCJA OBSLUGI, ZACHOWAJ JA
NA PRZYSZLOSC.

BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA

e Nie nalezy uzywac bazy i fotelika na miejscach siedzacych, na ktorych
zainstalowana jest aktywna czotowa poduszka powietrzna.

¢ Informacje o odpowiednich pozycjach montazu w samochodzie mozna
znalez¢ w instrukgji obstugi pojazdu.

e Zalecamy uzycie | sprawdzenie montazu, dostepnej przestrzeni
w pojezdzie i pozycji dziecka, aby sprawdzic¢, czy baza i fotelik sa
odpowiednie w Twojej sytuacji.

e Fotelik z bazg mozna zamontowac tytem do kierunku jazdy na siedzeniach
skierowanych przodem do kierunku jazdy za pomoca mocowania ISOFIX
W pojezdzie wyposazonym w punkty mocowania ISOFIX.

¢ Produkt dopuszczony jest do stosowania przy wzroscie od 40 cm do 87 cm
i wadze do 13 kg.

o Wewnetrzna poduszka moze byc¢ stosowana w przypadku dzieci o wzroscie
do 60 cm.
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e Zawsze zapinaj dziecko w foteliku przy uzyciu zintegrowanych z produktem
pasow bezpieczenstwa.

e Chron dziecko, fotelik samochodowy i baze przed bezposrednim, mocnym
Swiattem stonecznym, poniewaz plastikowe elementy produktu moga sie
nagrzewac i byc przyczyna oparzen.

e Zalecamy wyjmowac dziecko z fotelika najczescigj jak to mozliwe zeby
odcigzyc jego kregostup. W tym celu rob przerwy podczas dtugich podrozy.
Nie pozostawiaj dziecka zbyt dtugo w foteliku, nawet jesli nie znajduje sie on
w samochodzie.

e W przypadku uzytkowania bez kompatybilnej bazy Alskar Il model DW-
050757 z punktami mocowania ISOFIX, fotelik powinien byc¢ zawsze
przytrzymywany pasem pojazdu, gdy jest przewozony bez dziecka.

e W razie wypadku fotelik nalezy wymieni¢, cho¢ moze wygladac na
nieuszkodzony. Jezeli zdarzy Ci sie kolejny wypadek, fotelik moze nie byc
w stanie ochroni¢c Twojego dziecka w takim stopniu, w jakim zostat
zaprojektowany.

e Zapobiegaj uwiezieniu lub obcigzeniu fotelika i bazy przez bagaz, siedzenia
lub trzaskanie drzwiami.

¢ Nie rozbieraj fotelika na czesci, ktore nie sg przeznaczone do demontazu,
modyfikowania lub dodawania jakiejkolwiek czesci do bazy. Gwarancja
zostanie uniewazniona w przypadku uzycia nieoryginalnych czesci lub
akcesoriow.

¢ Nigdy nie zostawiaj dziecka w foteliku bez opieki.

e Upewnij sie, ze wszyscy pasazerowie zostali poinformowani o tym, jak
wypuscic dziecko z fotelika w sytuacji awaryjnej,

e Upewnij sie, ze bagaz lub inne przedmioty sg odpowiednio zabezpieczone.
Niezabezpieczony bagaz moze w razie wypadku spowodowac powazne
obrazenia pasazerow.

e Nigdy nie stawiaj fotelikach na podwyzszonych powierzchniach (stoty,
krzesta, tozka itp.) - ryzyko upadku.

¢ Nigdy nie uzywaj fotelika bez pokrowca.

Nie uzywaj fotelika jako kotyski.

Nie usuwaj i nie uszkadzaj zadnych elementow z gabki, poniewaz ma to

wptyw na bezpieczenstwo produktu.

Modyfikacje lub dodatki bez zgody organu regulacyjnego sa niebezpieczne.

e Producent nie gwarantuje bezpieczenstwa, jesli produkt pochodzi z
odsprzedazy. Historia produktéow uzywanych wczesnigj nie jest znana.

¢ Producent nie zaleca uzywania produktu dtuzej niz przez 5 lat.

Po zamontowaniu fotelika dzieciecego i bazy w samochodzie sprawdz
wszystkie obszary, w ktorych fotelik i baza moga dotykac wnetrza samochodu.
Zalecamy uzycie ostony ochronnej w tych miejscach, aby uniknac przetarc¢ lub
odbarwien wnetrza pojazdu. Szczegolnie w pojazdach z wnetrzem skorzanym
lub drewnianym.
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MONTAZ | UZYTKOWANIE
A. Budowa produktu
1. Uchwyt do noszenia 7. Daszek
2. Wewnetrzna poduszka 8. Prowadnica pasa biodrowego
3. Pasy naramienne 9. Przycisk regulacji uchwytu
4. Klamra pasow bezpieczenstwa 10.Pasek do ciggniecia
5. Pokrowiec 11. Prowadnica pasa barkowego
6. Przycisk regulacji pasow

B. Miejsce instalacji w samochodzie

Fotelik przeznaczony jest wytacznie do montazu tytem do kierunku jazdy. Nie
nalezy instalowac fotelika na miegjscach siedzacych, na ktorych zainstalowana
jest aktywna czotowa poduszka powietrzna lub sg skierowane przodem do
kierunku jazdy.

Miejsca oznhaczone na zielono nadajg sie do montazu fotelika.

C. Regulacja uchwytu fotelika
Uchwyt fotelika moze byc ustawiony w czterech pozycjach:
C1. Do noszenia i jazdy w samochodzie
C2. Do umieszczania dziecka w foteliku
C3. Dodatkowe wsparcie na poziomej powierzchni po wyjeciu z pojazdu

Zmieniajac ustawienie uchwytu (1) nalezy zawsze upewni¢, ze zostat on
zablokowany w danej pozycji i nie mozna nim poruszyc¢. W celu zmiany pozydji
wcisnij jednoczesnie przyciski po obu bokach fotelika (9) i przestaw uchwyt do
przodu lub do tytu az zablokuje sie w wybranej pozydiji.

D. Regulacja paséw bezpieczenstwa i zagtéwka

Otworz klamre pasow bezpieczenstwa (4) naciskajgc znajdujacy sie na nie
przycisk. Umiesc dziecko w foteliku i zatdz pasy haramienne na ramiona dziecka.
Uwazaj zeby nie skrecac ani nie krzyzowac pasow.

Zagtowek ma 8 mozliwych ustawien wysokosci. Ustaw go tak zeby pasy
naramienne znajdowaty sie na wysokosci ramion dziecka lub tuz powyzej. Nie
ustawiaj ich zbyt nisko lub za wysoko.

Zt6z ze soba zapiecia pasow naramiennych (D1) i wetknij je do klamry pasow
bezpieczenstwa do momentu ustyszenia klikniecia (D2). Pociggnij za pasy
naramienne i klamre zeby upewnic sie, ze klamra zostata poprawnie zamknieta
(D3). Pasy powinny byc zapiete jak najciasniej bez sprawiania dziecku
dyskomfortu. Pociggnij za pasek (10) zacisnac pasy bezpieczenstwa (D4).

Zeby rozluzni¢ pasy wcisnij przycisk regulacji pasow (6) i pociggnij za pasy
naramienne (D5).

Poduszka dla noworodkow (2) przeznaczona jest dla dzieci o wzroscie do 60 cm
(okoto 3 miesigce zycia) i musi zostac wyjeta aby zapewnic wiecej przestrzeni
dziecku.
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E. Montaz fotelika przy uzyciu samochodowych pasow bezpieczenstwa

Po umieszczeniu fotelika na wtasciwym siedzeniu, przeprowadz pas biodrowy
przez obie prowadnice przeznaczone dla niego (8) i wsun metalowy jezyk pasa
do klamry do momentu zatrzasniecia. Przetdz pas barkowy z tytu fotelika i
przeprowadz go przez jego prowadnice (11). Upewnij sie, ze pas jest
odpowiednio naciggniety, dobrze przylega do fotelika i nie jest poskrecany.

Instrukcje montazu fotelika w bazie Alskar Il znajdziesz w jej instrukgcji obstugi.
Baza DW-050757 dostepna jest osobno.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

\@ Czyscic recznie

Nie wybielac

Czyscic w wodzie o
temperaturze do 30 °C

Nie prasowac.

Nie suszy¢ w suszarce

bebnowe), Nie czysci¢ chemicznie.

X NI E

o

e Pokrowiec po wyczyszczeniu nalezy pozostawic do wyschniecia w dobrze
wentylowanym migjscu.

e Po wyczyszczeniu wewnetrznej poduszki nie nalezy nadmiernie wyciskac,
ani nie skrecac, bo moze to pozostawic slady.

¢ Korpus fotelika mozna myc¢ woda z mydtem wilgotng sciereczka lub gabka.

e Do czyszczenia silnych zabrudzen nie stosuj zadnych ostrych narzedzi ani
agresywnych srodkow czyszczgcych, w tym skoncentrowanych ptynow do
naczyn, mleczek i past do szorowania.

OBJASNIENIE SYMBOLI

Opakowanie urzadzenia mozna poddac recyklingowi zgodnie
z lokalnymi przepisami.

Lz?) Symbol oznaczajacy tekture falistg (materiat opakowania).

PAP

Symbol oznacza, ze w opakowaniu znajduje sie instrukcja obstugi
z ktorg nalezy sie zapoznac przed rozpoczeciem uzytkowania.

KORZYSTANIE Z INSTRUKCJI
Bez uprzedniej pisemnej zgody producenta zadna czesc ninigjszej instrukgji
obstugi nie moze byc¢ powielana, rozpowszechniana, ttumaczona ani
przekazywana w jakiejkolwiek formie czy przy uzyciu jakichkolwiek srodkow
elektronicznych badz mechanicznych, w tym przez tworzenie fotokopii,

10
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rejestrowanie lub przechowywanie  w  jakichkolwiek  systemach
przechowywania i udostepniania informagji.

Wszystkie marki i nazwy produktow sg znakami towarowymi lub zastrzezonymi
znakami towarowymi danych firm.

Wyglad graficzny lub kolor produktu moga sie roznic od rzeczywistego
produktu.

GWARANCJA
Produkt ma 2 lata gwarangji, liczac od daty sprzedazy produktu. W przypadku
usterki produkt nalezy zwrdci¢ do sklepu, w ktorym zostat zakupiony,
pamietajgc o koniecznosci okazania dowodu zakupu. Produkt powinien byc
kompletny i najlepiej, gdyby byt umieszczony w oryginalnym opakowaniu

11
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ATTENTION

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System (ECRS) for vehicles. It is
approved in accordance with United Nations Economic Commission for Europe
Regulation No. 129 for use primarily in "i-Size seating positions" as indicated by
the vehicle manufacturer in the vehicle's owner's manual. If in doubt, consult
the seat manufacturer or retailer.

This Advanced Infant Carrier Module (EICM) can be used as a standalone infant
seat (as a universal enhanced child restraint system) in accordance with the
manufacturer's instructions for the Enhanced Child Restraint System (ECRS),
using the vehicle's 3-point seat belt compliant with UNECE Regulation No. 16.

The Alskar Il car seat is compatible with the Alskar Il car seat base, model DW-
050757, available separately. For safety instructions regarding the base, please
refer to its user manual.

The Alskar Il car seat is compatible with the Alskar stroller frame model DW-
010757.

IMPORTANT! READ AND FOLLOW THIS
INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY,
AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

SAFETY OF USE

e The base and seat must not be used in seats where an active front airbag is
installed.

e Please refer to your vehicle's owner's manual for information on suitable
mounting positions in your vehicle.

e We recommend using and checking the installation, available space
in the vehicle and the position of the child to see if the base and seat are
suitable for your situation.

e The seat and base can be installed rear-facing in forward-facing seats using
ISOFIX
in a vehicle equipped with ISOFIX anchorage points.

e The productis approved for use with a height of 40 cm to 87 cm and a weight
of up to 13 kg.

e The inner cushion can be used for children up to 60 cm tall.

e Always secure your child in the seat using the integrated seat belts.

e Protect your child, car seat and base from direct, strong sunlight as the
plastic parts of the product may become hot and cause burns.

e \We recommend removing your child from the seat as often as possible to
reduce the strain on their spine. To do this, take breaks during long journeys.
Don't leave your child in the seat for too long, even if it's not in the car.

12
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e When used without the compatible Alskar Il base model DW-050757 with
ISOFIX anchorage points, the seat should always be secured with the
vehicle seat belt when transported without a child.

¢ Inthe event of an accident, the seat should be replaced, even though it may
appear undamaged. If you have another accident, the seat may not be
able to protect your child as well as it was designed to.

e Prevent the seat and base from becoming trapped or weighed down by
luggage, seats or slamming doors.

¢ Do not disassemble the seat unless it is intended to be removed, modified,
or added to the base. The warranty will be void if non-original parts or
accessories are used.

e Never leave your child unattended in a car seat.

e Make sure all passengers are informed about how to release a child from
the seat in an emergency,

e Make sure your luggage or other items are properly secured. Unsecured
luggage can cause serious injury to passengers in the event of an accident.

e Never place seats on elevated surfaces (tables, chairs, beds, etc.) - risk of
falling.

e Never use the seat without the cover.

¢ Do not use the seat as a cradle.

e Do not remove or damage any components from the sponge as this will
affect the safety of the product.

¢ Modifications or additions without regulatory approval are dangerous.

e The manufacturer does not guarantee safety if the product is resold. The
history of previously used products is unknown.

¢ The manufacturer does not recommend using the product for longer than 5
years.

After installing the child seat and base in the car, check all areas where the seat
and base may touch the car interior. We recommend using a protective cover in
these areas to avoid abrasion or discoloration of the vehicle interior, especially
in vehicles with leather or wood interiors.

INSTALLATION AND USE
A. Product Construction
1. Carrying handle 7. Peak
2. Inner cushion 8. Lap belt guide
3. Shoulder straps 9. Handle adjustment button
4. Seat belt buckle 10.Pull strap
5. Case 11.Shoulder belt guide
6. Seat belt adjustment button

w

. Installation location in the car

This seat is designed for rear-facing use only. Do not install the seat in seats
equipped with an active front airbag or facing forward.

The places marked in green are suitable for installing a seat.

13
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C. Adjusting the seat handle
The seat handle can be adjusted to four positions:
C1. For carrying and driving in the car
C2. For placing the child in the seat
C3. Additional support on a horizontal surface when removed from the
vehicle

When changing the handle (1), always make sure it is locked in place and cannot
be moved. To change the position, simultaneously press the buttons on both
sides of the seat (9) and move the handle forward or backward until it locks in
the desired position.

D. Adjusting the seat belts and headrest

Open the seat belt buckle (4) by pressing the button on it. Place your child in the
seat and place the shoulder straps over their shoulders. Be careful not to twist
or cross the straps.

The headrest has 8 height settings. Adjust it so that the shoulder straps are at or
just above your child's shoulder height. Don't set them too low or too high.

(D1) together and insert them into the seat belt buckle until you hear a click (D2).
Pull on the shoulder straps and buckle to ensure the buckle is properly closed
(D3). The belts should be as tight as possible without causing discomfort to your
child. Pull the strap (10) to tighten the seat belts (D4).

To loosen the belts, press the belt adjustment button (6) and pull the shoulder
straps (D5).

The newborn pillow (2) is intended for babies up to 60 cm tall (approximately 3
months old) and must be removed to provide more space for the baby.

E. Installing the seat using the car's seat belts

Once the seat is in the correct position, thread the lap belt through both of the
belt guides (8) and insert the metal tongue into the buckle until it clicks. Pass
the shoulder belt over the back of the seat and thread it through the belt guide
(11). Make sure the belt is properly tensioned, fits snugly against the seat, and is
not twisted.

For instructions on installing the seat on the Alskar Il base, please refer to its user
manual. The DW-050757 base is available separately.

CLEANING AND CARE

‘@7 Clean by hand

Do not bleach

Clean in water at a
temperature of up to 30 °C

Do not iron.

Do not tumble dry. Do not dry clean.

X NI E
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¢ After cleaning, leave the cover to dry in a well-ventilated place.

¢ After cleaning the inner cushion, do not excessively squeeze or twist it as
this may leave marks.

e The body of the seat can be washed with soap and water using a damp cloth
or sponge.

e To clean heavy dirt, do not use any sharp tools or aggressive cleaning
agents, including concentrated dishwashing liquids, milks and scouring
pastes.

EXPLANATION OF SYMBOLS

The device packaging can be recycled according
to local regulations.

N\
Lz?) Symbol for corrugated cardboard (packaging material).

PAP

I:D’ The symbol means that the packaging contains an instruction manual
[; ] that should be read before use.

USING THE INSTRUCTIONS
No part of this user manual may be reproduced, distributed, translated or
transmitted in any form or by any means, electronic or mechanical, including
photocopying, recording or storing in any information storage and retrieval
system, without the prior written consent of the manufacturer.
All brand and product names are trademarks or registered trademarks of their
respective companies.
The graphic appearance or color of the product may differ from the actual
product.

GUARANTEE
This product is covered by a 2-year warranty from the date of purchase. In the
event of a fault, the product should be returned to the store where it was
purchased, remembering to provide proof of purchase. The product should be
complete and, ideally, in its original packaging.
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AUFMERKSAMKEIT

Dies ist ein i-Size-Kindersitz mit erweiterter Kapazitat (ECRS) fur Fahrzeuge . Er
ist gemaB der Verordnung Nr. 129 der Wirtschaftskommission der Vereinten
Nationen fur Europa (UNECE) fUr die Verwendung in ,i-Size-Sitzplatzen®
zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller in der Bedienungsanleitung
angegeben. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den Sitzhersteller oder
Handler.

Dieses Advanced Infant Carrier Module (EICM) kann als eigenstandiger
Kindersitz (als universelles erweitertes Kinderrlckhaltesystem) geman den
Anweisungen des Herstellers fur das Enhanced Child Restraint System (ECRS)
unter Verwendung des 3-Punkt-Sicherheitsgurts des Fahrzeugs gemal
UNECE-Regelung Nr. 16 verwendet werden.

Der Alskar Il Kindersitz ist mit der separat erhaltlichen Alskar Il Kindersitzbasis,
Modell DW-050757, kompatibel . Sicherheitshinweise zur Basis finden Sie in der
zugehorigen Bedienungsanleitung.

Der Autositz Alskar Il ist mit dem Alskar-Kinderwagengestell Modell DW-010757
kompatibel .

WICHTIG! LESEN UND BEFOLGEN SIE
DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
SORGFALTIG UND BEWAHREN SIE SIE
ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF.

SICHERHEIT BEI DER ANWENDUNG

¢ Die Basis und der Sitz durfen nicht in Sitzen verwendet werden, in denen ein
aktiver Frontairbag eingebaut ist.

¢ Informationen zu geeigneten Montagepositionen in Inrem Fahrzeug finden
Sie in der Bedienungsanleitung lhres Fahrzeugs.

o Wir empfehlen Ihnen, die Installation, den verfugbaren Platz im Fahrzeug
und die Position des Kindes zu Uberprufen, um festzustellen, ob die Basis
und der Sitz fur lhre Situation geeignet sind.

e Der Sitz und die Basis kdnnen in vorwartsgerichteten Sitzen mit ISOFIX-
Befestigungspunkten ruckwartsgerichtet in einem Fahrzeug mit ISOFIX-
Verankerungspunkten installiert werden.

¢ Das Produkt ist fur die Verwendung mit einer KoérpergréBe von 40 cm bis 87
cm und einem Gewicht von bis zu 13 kg zugelassen.

e Das Innenkissen kann fur Kinder bis zu einer KoérpergroBe von 60 cm
verwendet werden.

e Sichern Sie lhr Kind stets mit den integrierten Sicherheitsgurten im
Kindersitz.

16




kidnort © 2026 - ALSKAR II ‘ DE

e Schutzen Sie lhr Kind, den Kindersitz und die Basis vor direkter, starker
Sonneneinstrahlung, da die Kunststoffteile des Produkts hei3 werden und
Verbrennungen verursachen kénnen.

¢ Wir empfehlen, lhr Kind so oft wie mdglich aus dem Kindersitz zu nehmen,
um die Belastung der Wirbelsaule zu reduzieren. Machen Sie dazu auf
l&ngeren Fahrten Pausen. Lassen Sie lhr Kind auch auBerhalb des Autos
nicht zu lange im Sitz sitzen.

e Wird der Kindersitz nicht auf dem kompatiblen Alskar Il Basismodell DW-
050757 mit ISOFIX-Verankerungspunkten verwendet, muss er bei
Transporten ohne Kind stets mit dem Fahrzeugsicherheitsgurt gesichert
werden.

¢ Im Falle eines Unfalls sollte der Kindersitz ausgetauscht werden, auch wenn
er unbeschadigt erscheint. Bei einem weiteren Unfall kann der Sitz Ihr Kind
maoglicherweise nicht mehr so gut schutzen, wie er eigentlich sollte.

e Verhindern Sie, dass Sitz und Gestell durch Gepack, Sitze oder
zuschlagende Turen eingeklemmt oder beschwert werden.

e Der Sitz darf nur dann demontiert werden, wenn er zum Ausbau, zur
Modifizierung oder zur Montage an der Basis vorgesehen ist. Die Garantie
erlischt, wenn nicht originale Teile oder Zubehdr verwendet werden.

¢ L assen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt im Kindersitz.

¢ Stellen Sie sicher, dass alle Fahrgaste daruber informiert sind, wie man ein
Kind im Notfall aus dem Sitz befreit.

e Achten Sie darauf, dass Ihr Gepack und andere Gegenstande
ordnungsgeman gesichert sind. Ungesichertes Gepack kann im Falle eines
Unfalls zu schweren Verletzungen der Passagiere fuhren.

¢ Stellen Sie Sitzgelegenheiten niemals auf erhdhte Flachen (Tische, Stlhle,
Betten usw.) - Sturzgefahr.

¢ Benutzen Sie den Sitz niemals ohne den Bezug.

¢ Der Sitz darf nicht als Wiege benutzt werden.

¢ Entfernen oder beschadigen Sie keine Bestandteile des Schwamms, da dies
die Sicherheit des Produkts beeintrachtigt.

e Anderungen oder Erganzungen ohne behdrdliche Genehmigung sind
gefahrlich.

e Der Hersteller udbernimmt keine Gewahr fUr die Sicherheit beim
Weiterverkauf des Produkts. Die Vorgeschichte des zuvor verwendeten
Produkts ist unbekannt.

e Der Hersteller empfiehlt, das Produkt nicht langer als 5 Jahre zu verwenden.

Nach dem Einbau des Kindersitzes und der Basis im Auto Uberprufen Sie bitte
alle Stellen, an denen Sitz und Basis mit dem Fahrzeuginnenraum in Berthrung
kommen kdnnten. Wir empfehlen, in diesen Bereichen eine Schutzabdeckung
zu verwenden, um Abrieb oder Verfarbungen des Fahrzeuginnenraums zu
vermeiden, insbesondere bei Fahrzeugen mit Leder- oder Holzausstattung.
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INSTALLATION UND VERWENDUNG
A. Produktkonstruktion

1. Tragegriff 7. Gipfel

2. Innenkissen 8. Beckengurtfuhrung
3. Schultergurte 9. Griffverstellknopf

4. Sicherheitsgurtschloss 10.Zugband

5. Fall 11. Schultergurt-FUhrung
6. Verstellknopf fur Sicherheitsgurt

B. Einbauort im Fahrzeug

Dieser Kindersitz ist ausschlieBlich fur die ruckwartsgerichtete Verwendung
vorgesehen. Installieren Sie den Kindersitz nicht in Sitzen mit aktivem
Frontairbag oder in Fahrtrichtung.

Die grun markierten Stellen eignen sich fur die Installation eines Sitzes.

C. Einstellen des Sitzgriffs
Der Sitzgriff lasst sich in vier Positionen verstellen:
C1. Zum Transport und zur Fahrt im Auto
C2. Zum Hineinsetzen des Kindes in den Sitz
C3. Zusatzliche Unterstutzung auf einer horizontalen Flache nach dem
Ausbau vom Fahrzeug

Beim Verstellen des Griffs (1) ist darauf zu achten, dass dieser fest eingerastet
ist und sich nicht bewegen lasst. Um die Position zu andern, dricken Sie
gleichzeitig die Tasten an beiden Seiten des Sitzes (9) und bewegen Sie den Griff
nach vorn oder hinten, bis er in der gewunschten Position einrastet.

D. Einstellen der Sicherheitsgurte und der Kopfstitze

Offnen Sie das Gurtschloss (4) durch Dricken des Knopfes. Setzen Sie lhr Kind
in den Sitz und legen Sie die Schultergurte Uber seine Schultern. Achten Sie
darauf, die Gurte nicht zu verdrehen oder zu kreuzen.

Die Kopfstutze ist 8-fach hdhenverstellbar. Stellen Sie sie so ein, dass die
Schultergurte auf Schulterhdhe lhres Kindes oder knapp dartiber liegen. Achten
Sie darauf, dass sie weder zu niedrig noch zu hoch eingestellt sind.

(D1) zusammen und fUhren Sie sie in die Sicherheitsgurtschnalle ein, bis sie
einrasten (D2). Ziehen Sie an den Schultergurten und der Schnalle, um
sicherzustellen, dass diese richtig geschlossen ist (D3). Die Gurte sollten so fest
wie mdglich sitzen, ohne lhrem Kind Druckstellen zu bereiten. Ziehen Sie am
Gurt (20), um die Sicherheitsgurte festzuziehen (D4).

Zum Lockern der Gurte drlcken Sie den Gurtverstellknopf (6) und ziehen an den
Schultergurten (D5).

Das Neugeborenenkissen (2) ist fur Babys bis zu einer KorpergréBe von 60 cm

(etwa 3 Monate alt) vorgesehen und muss entfernt werden, um dem Baby mehr
Platz zu bieten.
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E. Installation des Kindersitzes mithilfe der Sicherheitsgurte des Autos
Sobald der Sitz in der richtigen Position ist, fadeln Sie den Beckengurt durch
beide Gurtfuhrungen (8) und fuhren Sie die Metallzunge in das Gurtschloss ein,
bis sie einrastet. Fuhren Sie den Schultergurt tber die Ruckenlehne und fadeln
Sie ihn durch die Gurtfuhrung (11). Achten Sie darauf, dass der Gurt richtig
gespannt ist, eng am Sitz anliegt und nicht verdreht ist.

Die Montageanleitung fir den Sitz auf dem Alskar II-Gestell finden Sie in der
zugehorigen Bedienungsanleitung. Das Gestell DW-050757 ist separat
erhaltlich.

REINIGUNG UND PFLEGE

In Wasser mit einer
@' Von Hand reinigen

Temperatur von bis zu 30 °C

' reinigen.
Nicht bleichen & Kein Bugeln.
Nicht im
Waschetrockner @ Reinige chemisch nicht.
trocknen.

e L assen Sie den Bezug nach der Reinigung an einem gut belufteten Ort
trocknen.

e Nach der Reinigung des Innenkissens sollte dieses nicht Ubermafig
gequetscht oder verdreht werden, da dies Abdrlcke hinterlassen kann.

¢ Der Korpus des Sitzes kann mit Seife und Wasser mithilfe eines feuchten
Tuchs oder Schwamms abgewaschen werden.

e Zur Entfernung hartnackiger Verschmutzungen durfen keine scharfen
Werkzeuge oder aggressive Reinigungsmittel, einschlieBlich konzentrierter
Geschirrspulmittel, Spulmittelmilch und Scheuerpasten, verwendet werden.

Erklarung der Symbole

Die Gerateverpackung kann geman
den drtlichen Vorschriften recycelt werden.

LZO‘) Symbol fur Wellpappe (Verpackungsmaterial).

PAP
Das Symbol bedeutet, dass der Verpackung eine Bedienungsanleitung
beiliegt
, die vor Gebrauch gelesen werden sollte.

 prm— 1

BEFOLGEN SIE DIE ANWEISUNGEN

Kein Teil dieser Bedienungsanleitung darf ohne vorherige schriftliche
Zustimmung des Herstellers in irgendeiner Form oder mit irgendwelchen
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Mitteln, elektronisch oder mechanisch, einschlieBlich Fotokopieren,
Aufzeichnen oder Speichern in einem Informationsspeicher- und -abrufsystem,
reproduziert, verbreitet, Ubersetzt oder Ubertragen werden.

Alle Marken- und Produktnamen sind Warenzeichen oder eingetragene
Warenzeichen der jeweiligen Unternehmen.

Das grafische Erscheinungsbild oder die Farbe des Produktis kénnen vom
tatsachlichen Produkt abweichen.

GARANTIE
Fur dieses Produkt gilt eine zweijahrige Garantie ab Kaufdatum. Im Falle eines
Defekts bringen Sie das Produkt bitte in das Geschaft zurlck, in dem Sie es
gekauft haben, und bringen Sie den Kaufbeleg mit. Das Produkt sollte
vollstandig und idealerweise in der Originalverpackung sein.
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ATENTIE

Acesta este un sistem imbunatatit de siguranta pentru copii (ECRS) i-Size pentru
vehicule . Este omologat in conformitate cu Regulamentul nr. 129 al Comisiei
Economice pentru Europa a Natiunilor Unite pentru utilizare in principal in
.pozitile de sedere i-Size', asa cum este indicat de producatorul vehiculului in
manualul de utilizare al vehiculului. In caz de dubii, consultati producatorul
scaunului sau distribuitorul.

Acest modul avansat pentru transportul bebelusilor (EICM) poate fi utilizat ca
scaun pentru bebelusi independent (ca sistem universal imbunatatit de
siguranta pentru copii) in conformitate cu instructiunile producatorului pentru
sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii (ECRS), utilizand centura de
siguranta cu 3 puncte a vehiculului, conforma cu Regulamentul CEE-ONU nr. 16.

Scaunul auto Alskar Il este compatibil cu baza pentru scaunul auto Alskar I,
modelul DW-050757, disponibila separat. Pentru instructiuni de siguranta
referitoare la baza, va rugam sa consultati manualul de utilizare al acesteia.
Scaunul auto Alskar Il este compatibil cu cadrul pentru carucior Alskar model
DW-010757.

IMPORTANT! CITITI SI URMATI CU
ATENTIE ACEST 2 MANUAL DE
INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-L PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA.

SIGURANTA UTILIZARII

e Baza si scaunul nu trebuie utilizate pe scaunele pe care este instalat un
airbag frontal activ.

e Va rugam sa consultati manualul de utilizare al vehiculului dumneavoastra
pentru informatii despre pozitiile de montare adecvate in vehicul.

e Va recomandam sa utilizati si sa verificati instalarea, spatiul disponibil
in vehicul si pozitia copilului pentru a vedea daca baza si scaunul sunt
potrivite pentru situatia dumneavoastra.

e Scaunul si baza pot fi instalate cu fata spre directia de mers pe scaunele
orientate spre directia de mers, utilizand sistemul ISOFIX, intr-un vehicul
echipat cu puncte de ancorare ISOFIX.

e Produsul este aprobat pentru utilizare cu o inaltime de la 40 cm la 87 cm si
o greutate de pana la 13 kg.

¢ Perna interioara poate fi folosita pentru copii cu inaltimea de pana la 60 cm.

¢ Fixati intotdeauna copilul in scaun folosind centurile de siguranta integrate.
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e Protejati copilul, scaunul auto si baza de lumina directa si puternica a
soarelui, deoarece partile din plastic ale produsului se pot incalzi si pot
provoca arsuri.

e Va recomandam sa scoateti copilul din scaun cat mai des posibil pentru a
reduce solicitarea coloanei vertebrale. Pentru a face acest lucru, faceti
pauze in timpul calatoriilor lungi. Nu lasati copilul in scaun prea mult timp,
chiar daca nu este in masina. )

e Cand este utilizat fara modelul de baza Alskar || compatibil DW-050757 cu
puncte de ancorare ISOFIX, scaunul trebuie intotdeauna fixat cu centura de
siguranta a vehiculului atunci cand este transportat fara copil.

¢ In caz de accident, scaunul trebuie inlocuit, chiar daca pare nedeteriorat.
Daca aveti un alt accident, este posibil ca scaunul sa nu poata
proteja copilul asa cum a fost proiectat.

e Preveniti blocarea sau apasarea scaunului si a bazei de bagaje, scaune sau
trantirea usilor.

¢ Nu dezasamblati scaunul decat daca este destinat sa fie scos, modificat sau
adaugat la baza. Garantia va fi nula daca se utilizeaza piese sau accesorii
neoriginale.

¢ Nu lasali niciodata copilul nesupravegheat in scaunul auto.

¢ Asigurati-va ca toti pasagerii sunt informati despre cum sa dea jos un copil
de pe scaun in caz de urgenta,

¢ Asigurati-va ca bagajele sau alte obiecte sunt fixate corespunzator. Bagajele
neasigurate pot provoca rani grave pasagerilor in caz de accident.

e Nu asezati niciodata scaunele pe suprafete ridicate (mese, scaune, paturi
etc) - pericol de cadere.

¢ Nu folositi niciodata scaunul fara husa.

¢ Nu folositi scaunul ca leagan.

¢ Nu indepartati si nu deteriorati nicio componenta a buretelui, deoarece
acest lucru va afecta siguranta produsului.

¢ Modificarile sau adaugirile fara aprobare de reglementare sunt periculoase.

¢ Producatorul nu garanteaza siguranta in cazul revanzarii produsului. Istoricul
produselor utilizate anterior este necunoscut.

e Producatorul nu recomanda utilizarea produsului mai mult de 5 ani.

Dupa instalarea scaunului pentru copii si a bazeiin masing, verificati toate zonele
in care scaunul si baza ar putea atinge interiorul masinii. Recomandam utilizarea
unei huse de protectie in aceste zone pentru a evita abraziunea sau decolorarea
interiorului vehiculului, in special la vehiculele cu interior din piele sau lemn.

A

oA WwWNRE

INSTALARE S1 UTILIZARE

Constructia produsului

Maner de transport 7. Varf

Perna interioara 8. Ghidaj pentru centura de sub brate
Bretele de umar 9. Buton de reglare a manerului
Catarama centurii de siguranta 10.Trageti curea

Caz 11. Ghidaj pentru cureaua de umar
Buton de reglare a centurii de

siguranta
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B. Locatia de instalare in masina

Acest scaun este conceput doar pentru utilizare cu spatele la directia de mers.
Nu instalati scaunul pe scaune echipate cu airbag frontal activ sau orientate spre
inainte.

Locurile marcate cu verde sunt potrivite pentru instalarea unui scaun.

C. Reglarea manerului scaunului
Manerul scaunului poate fi reglat in patru pozitii:
C1. Pentru transportul si condusul in masina
C2. Pentru asezarea copilului in scaun
C3. Suport suplimentar pe o suprafata orizontala la demontarea din
vehicul

Cand schimbati manerul (1), asigurati-va intotdeauna ca este blocat in pozitie si
nu poate fi miscat. Pentru a schimba pozitia, apasati simultan butoanele de pe
ambele parti ale scaunului (9) si miscati manerul inainte sau inapoi pana cand
se blocheaza in pozitia dorita.

D. Reglarea centurilor de siguranta si a tetierei

Deschideti catarama centurii de siguranta (4) apasand butonul de pe aceasta.
Asezati copilul in scaun si puneti centurile de umar peste umerii acestuia. Aveti
grija sa nu rasuciti sau sa nu incrucisati centurile.

Tetiera are 8 setari de inaltime. Reglati-o astfel incat curelele de umar sa fie la
inaltimea umerilor copilului sau putin peste aceasta. Nu le setati prea jos sau
prea sus.

(D1) impreuna si introduceti-le in catarama centurii de siguranta pana cand auziti
un clic (D2). Trageti de curele si de catarama pentru a va asigura ca aceasta este
inchisa corect (D3). Centurile trebuie sa fie cat mai stranse posibil, fara a-i
provoca disconfort copilului dumneavoastra. Trageti de cureaua (10) pentru a
strange centurile de siguranta (D4).

Pentru a slabi centurile, apasati butonul de reglare a curelelor (6) si trageti de
curelele de umar (D5).

Perna pentru nou-nascut (2) este destinata bebelusilor cu inaltimea de pana la
60 cm (aproximativ 3 luni) si trebuie indepartata pentru a oferi mai mult spatiu
bebelusului.

E. Instalarea scaunului folosind centurile de siguranta ale masinii

Dupa ce scaunul este in pozitia corecta, introduceti centura transversala prin
ambele ghidaje ale centurii (8) si introduceti limba metalica in catarama pana
cand se aude un clic. Treceti centura de umar peste spatarul scaunului si
introduceti-o prin ghidajul centurii (11). Asigurati-va ca centura este tensionata
corect, se potriveste perfect pe scaun si nu este rasucita.

Pentru instructiuni privind instalarea scaunului pe baza Alskar I, va rugdm sa
consultati manualul de utilizare. Baza DW-050757 este disponibila separat.
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CURATARE S| INGRUJIRE

\@ Curatare manuala
A nu se folosi inalbitor & Nu calcati.

Curatareinapalao
temperatura de panala 30°C

Nu uscati la uscator. Nu curatati chimic.

o

e Dupa curatare, lasati husa sa se usuce intr-un loc bine ventilat.

e Dupa curatarea pernei interioare, nu o strangeti si nu o rasuciti excesiyv,
deoarece acest lucru poate lasa urme.

e Corpul scaunului poate fi spalat cu apa si sapun folosind o carpa sau un
burete umed.

e Pentru curatarea murdariei persistente, nu folositi unelte ascutite sau agenti
de curatare agresivi, inclusiv lichide concentrate de spalat vase, lapte si
paste de curatat.

EXPLICATIA SIMBOLURILOR

Ambalajul dispozitivului poate f reciclat conform
reglementarilor locale.

Lz?) Simbol pentru carton ondulat (material de ambalare).

PAP

m Simbolul inseamna ca ambalajul contine un manual de instructiuni
[ ] care trebuie citit inainte de utilizare.

UTILIZAREA INSTRUCTIUNILOR
Nicio parte a acestui manual de utilizare nu poate fi reprodusa, distribuita,
tradusa sau transmisa in nicio forma sau prin niciun mijloc, electronic sau
mecanic, inclusiv fotocopiere, inregistrare sau stocare in orice sistem de stocare
si recuperare a informatiilor, fara acordul prealabil scris al producatorului.
Toate marcile si numele de produse sunt marci comerciale sau marci
comerciale inregistrate ale companiilor respective.
Aspectul grafic sau culoarea produsului pot diferi de produsul real.

GARANTIE )
Acest produs beneficiaza de o garantie de 2 ani de la data achizitiei. In caz de
defectiune, produsul trebuie returnat la magazinul de unde a fost achizitionat,
amintindu-va sa prezentati dovada achizitiei. Produsul trebuie sa fie complet si,
in mod ideal, in ambalajul original.

24




kidnort © 2026 - ALSKAR II ‘ (o4

POZOR

Jedna se o détsky zadrzny systém i-Size (ECRS) pro vozidla . Je schvalen v
souladu s predpisem Evropske hospodarske komise OSN €. 129 pro pouziti
primarné v ,sedadlech i-Size* jak je uvedeno vyrobcem vozidla v navodu k
obsluze vozidla. V pripadé pochybnosti se obratte na vyrobce sedacky nebo
prodejce.

Tento pokrocily modul détské autosedacky (EICM) lze pouzit jako samostatnou
détskou sedacku (jako univerzalni vylepseny détsky zadrzny systéem) v souladu
s pokyny vyrobce pro vylepseny detsky zadrzny system (ECRS) s pouzitim
tribodoveho bezpecnostniho pasu vozidla, ktery je v souladu s predpisem EHK
OSN ¢. 16.

Autosedacka Alskar Il je kompatibilni se zakladnou autosedacky Alskar Il, model
DW-050757, ktera je k dispozici samostatné. Bezpecnostni pokyny tykajici se
zakladny naleznete v jeji uzivatelske prirucce.

Autosedacka Alskar Il je kompatibilni s rdmem kocarku Alskar model DW-
010757.

DULEZITE! POZORNE SI PRECTETE A
RIDTE SE TENTO NAVOD K POUZITi A
USCHOVEJTE SI HO PRO BUDOUCI
POUZITI.

BEZPECNOST POUZITI

e Zakladna a sedadlo se nesmi pouzivat na sedadlech, kde je nainstalovan
aktivni predni airbag.

e Informace o vhodnych montaznich polohach ve vasem vozidle naleznete v
navodu k obsluze vaseho vozidla.

e Doporucujeme pouzit a zkontrolovat instalaci, dostupny prostor ve vozidle a
polohu ditéte, abyste zjistili, zda jsou zakladna a sedacka vhodné pro vasi
situaci.

e Sedacku a zakladnu lze instalovat proti sméru jizdy na sedadla s pouzitim
systemu ISOFIX ve vozidle vybavenéem kotvicimi body ISOFIX.

e Produkt je schvalen pro pouziti s vyskou od 40 cm do 87 cm a hmotnosti do
13 kg.

e Vnitrni polstar lze pouzit pro déti do vysky 60 cm.

o Vzdy zajistéte sve dité v autosedacce pomoci integrovanych
bezpecnostnich pasu.

e Chrante dite, autosedacku a zakladnu pred pfimym, silnym slunecnim
zafenim, protoze plastove casti vyrobku se mohou zahrat a zpusobit
popaleniny.
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Doporucujeme vyndavat dité ze sedacky co nejcastéji, abyste snizili zatéz
jeho patere. Béhem dlouhych cest si proto délejte prestavky. Nenechavejte
dité v sedacce prilis dlouho, i kdyz neni v auté.

Pokud se autosedacka pouziva bez kompatibilniho zakladniho modelu
Alskar Il DW-050757 s uchyty ISOFIX, méla by byt pri prepravé bez ditéte
vzdy zajisténa bezpecnostnim pasem vozidla.

V pripadé nehody by méla byt sedacka vyménéna, i kdyz se mlze zdat
neposkozena. Pokud dojde k dalsi nehodé, sedacka nemusi byt schopna
vase dité ochranit tak dobre, jak byla navrzena.

Zabrante tomu, aby se sedadlo a zakladna zachytily nebo byly zatizeny
zavazadly, sedadly nebo bouchnutim dveri.

Nerozebirejte sedadlo, pokud neni urc¢eno k jeho demontazi, upravé nebo
pridani k zakladné. Zaruka zanika, pokud jsou pouzity neoriginalni dily nebo
prislusenstvi.

Nikdy nenechavejte dité bez dozoru v autosedacce.

Ujistéte se, ze vsichni cestujici jsou informovani o tom, jak v pripadé nouze
vyprostit dité ze sedacky,

Ujistéte se, ze vaSe zavazadla nebo jiné predméty jsou radné zajistény.
Nezajistena zavazadla mohou v pripadé nehody zpUsobit cestujicim vazna
zranéni.

Nikdy neumistujte sedadla na vyvysené povrchy (stoly, zidle, postele atd.) -
riziko padu.

Nikdy nepouzivejte sedadlo bez potahu.

Nepouzivejte sedadlo jako kolébku.

Neodstranujte ani neposkozujte zadne soucasti houbicky, mohlo by to
ovlivnit bezpecnost vyrobku.

Upravy nebo dopliky bez schvaleni regulacnimi organy jsou nebezpeéné.
Vyrobce nezarucuje bezpecnost v pripadé dalsiho prodeje. Historie drive
pouzivanych produktt neni znama.

Vyrobce nedoporucuje pouzivat vyrobek déle nez 5 let.

instalaci détskeé sedacky a zakladny do auta zkontrolujte vSechna mista, kde
sedacka a zakladna mohou dotykat interieru vozu. Doporucujeme v téchto

mistech pouzit ochranny potah, abyste zabranili odéru nebo zméné barvy
interiéru vozidla, zejména u vozidel s kozenym nebo drevenym interierem.

INSTALACE A POUZITI
A. Konstrukce produktu
1. Rukojet pro prenaseni 7. Vrchol
2. Vnitfni polstar 8. Voditko bederniho pasu
3. Ramenni popruhy 9. Tlacitko pro nastaveni rukojeti
4. Prezka bezpecnostniho pasu 10.Stahovaci popruh
5. Véc 11. Voditko ramenniho pasu

. Tlacitko nastaveni bezpecnostniho pasu

6

B. Misto instalace v auté

Tato sedacka je urcena pouze pro pouziti proti smeru jizdy. Neinstalujte sedacku
na sedadla vybavena aktivnim Celnim airbagem ani po sméru jizdy.

Zelené oznacena mista jsou vhodna pro instalaci sedacky.
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C. Nastaveni rukojeti sedadla
Rukojet sedadla lze nastavit do ctyr poloh:
C1. Pro prepravu ajizdu v auté
C2. Pro umisténi ditéte do sedacky
C3. Dodatecna opora na vodorovném povrchu po vyjmuti z vozidla

Pri vymeéné rukojeti (1) se vzdy ujistéte, ze je zajisténa na misté a nelze s ni
pohnout. Chcete-li zménit polohu, stisknéte soucasné tlacitka na obou stranach
sedadla (9) a posouvejte rukojet doprfedu nebo dozadu, dokud se nezajisti v
pozadovane poloze.

D. Nastaveni bezpecnostnich past a opérky hlavy

Otevrete prezku bezpecnostniho pasu (4) stisknutim tlacitka na ni. Usadte dité
do sedacky a prehodte mu ramenni pasy pres ramena. Davejte pozor, abyste
popruhy neprekroutili ani nezkrizili.

Opérka hlavy ma 8 vyskovych nastaveni. Nastavte ji tak, aby ramenni popruhy
byly ve vysce ramen ditéte nebo tésné nad ni. Nenastavujte je prilis nizko ani
prilis vysoko.

(D1) k sobé a zasunte je do prezky bezpecnostniho pasu, dokud neuslysite
cvaknuti (D2). Zatdhnéte za ramenni pasy a prezku, abyste se ujistili, ze je prezka
spravné zaviena (D3). Pasy by mély byt co nejtésnéjsi, aniz by to ditéti
zpUsobovalo nepohodli. Zatahnéte za popruh (10) a utahnéte bezpecnostni
pasy (D4).

Pro uvolnéni pasu stisknéte tlacitko nastaveni pasu (6) a zatahnéte za ramenni
popruhy (D5).

Novorozenecky polstar (2) je urcen pro miminka do vysky 60 cm (priblizné 3
mesice) a je nutné jej vyjmout, aby ditéti poskytlo vice prostoru.

E. Instalace sedacky pomoci bezpecnostnich past vozu

Jakmile je sedadlo ve spravne poloze, provleknéte panevni pas obéma voditky
pasu (8) a zasunte kovovy jazycek do prezky, dokud nezacvakne. Protahnéte
ramenni pas pres opéradlo sedadla a provlékneéte jej voditkem pasu (11). Ujistéte
se, ze je pas spravné napnuty, tésné priléha k sedadlu a neni zkrouceny.

Pokyny k instalaci sedadla na podstavec Alskar Il naleznete v jeho uzivatelské
prirucce. Podstavec DW-050757 je k dispozici samostatné.

CISTENI A PECE
\@ Sistéte rucne Cls’fete ve vode o teploté do
30°C
Nebélit Nezehlit.

Nesusit v susicce. Necistéte chemicky.

o
X NI E
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e Po vycisténi nechte kryt uschnout na dobre vétraném misté.

e Po vycisténi vnitrniho polstare jej nadmerne nemackejte ani nekrutte, mohlo
by dojit k zanechani skvrn.

e Télo sedaku lze omyt mydlem a vodou pomoci vlihkého hadriku nebo
houbicky.

e K cisténi silnych necistot nepouzivejte zadné ostre nastroje ani agresivni
Cistici prostredky, vcetné koncentrovanych mycich prostredkd na nadobi,
mlék a abrazivnich past.

VYSVETLENi SYMBOLU
Obal zarizeni lze recyklovat % souladu
s mistnimi predpisy.

Lz?) Symbol pro vinitou lepenku (obalovy material).

PAP

[:D‘ Symbol znamena, Ze obal obsahuje navod k  pouziti
[ ] , ktery je treba si pred pouzitim precist.

) POUZITI POKYNU

Zadna cast této uzivatelské prirucky nesmi byt reprodukovana, distribuovana,
prekladana ani prenasena v jakekoli formeé ani zadnymi prostredky,
elektronickymi ani mechanickymi, v€etné kopirovani, nahravani nebo ukladani v
jakémkoli systemu pro ukladani a vyhledavani informaci, bez predchoziho
pisemného souhlasu vyrobce.

V8echny nazvy znacek a produktl jsou ochrannymi znamkami nebo
registrovanymi ochrannymi znamkami prislusnych spolecnosti.

Graficky vzhled nebo barva produktu se muze lisit od skutecného produktu.

ZARUKA
Na tento vyrobek se vztahuje dvouletd zaruka od data zakoupeni. V pripadé
zavady je treba vyrobek vratit do prodejny, kde byl zakoupen, a nezapomente
prilozit doklad o koupi. Vyrobek by mél byt kompletni a idealné v originalnim
baleni.
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POZOR

Ide o zdokonaleny detsky zadrzny systéem i-Size (ECRS) pre vozidla. Je schvaleny
v sulade s nariadenim Europskej hospodarskej komisie Organizacie Spojenych
narodov C. 129 na pouzitie predovsetkym v ,miestach sedenia i-Size', ako ich
uvadza vyrobca vozidla v navode na obsluhu vozidla. V pripade pochybnosti sa
obratte na vyrobcu sedacky alebo predajcu.

Tento pokrocily modul detskej autosedacky (EICM) sa mdze pouzivat ako
samostatna detska sedacka (ako univerzalny vylepseny detsky zadrzny systém)
v sulade s pokynmi vyrobcu pre vylepseny detsky zadrzny systéem (ECRS) s
pouzitim 3-bodoveho bezpecnostného pasu vozidla, ktory je v sulade s
predpisom EHK OSN ¢. 16.

Autosedacka Alskar Il je kompatibilna so zakladriou autosedacky Alskar I, model
DW-050757, ktora je dostupna samostatne. Bezpecnostné pokyny tykajuce sa
zakladne najdete v jej pouzivatelskej prirucke.

Autosedacka Alskar Il je kompatibilna s ramom kocika Alskar model DW-010757

DOLEZITE! POZORNE SI PRECITAJTE
A DODRZIAVAJTE TENTO NAVOD NA
POUZITIE A USCHOVAJTE SI HO PRE
BUDUCE POUZITIE.

BEZPECNOST POUZIVANIA

¢ Zakladna a sedadlo sa nesmu pouzivat na sedadlach, kde je nainstalovany
aktivny predny airbag.

e Informacie o vhodnych montaznych polohach vo vasom vozidle n3jdete v
navode na obsluhu vasho vozidla.

e Odporucame pouzit a skontrolovat instalaciu, dostupny priestor vo vozidle a
polohu dietata, aby ste zistili, ¢i su zakladha a sedadlo vhodné pre vasu
situaciu.

e Sedadlo a zakladnu je mozné nainstalovat proti smeru jazdy v sedadlach
otocenych dopredu pomocou systéemu ISOFIX vo vozidle vybavenom
kotviacimi bodmi ISOFIX.

¢ Vyrobok je schvaleny pre osoby s vyskou od 40 cm do 87 cm a hmotnostou
do 13 kg.

¢ Vnutorny vankus je vhodny pre deti do vysky 60 cm.

e Vzdy zaistite svoje dieta v autosedacke pomocou integrovanych
bezpecnostnych pasov.

e Chrante svoje dieta, autosedacku a zakladnu pred priamym, silnym
slnecnym ziarenim, pretoze plastove casti vyrobku sa médzu zahriat a
sposobit popaleniny.
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Odporu¢ame vyberat dieta zo sedacky co najCastejSie, aby ste znizili
zatazenie jeho chrbtice. Pocas dlhych ciest si preto robte prestavky.
Nenechavajte dieta v sedacke prilis dlho, aj ked nie je v aute.

Ak sa autosedacka pouziva bez kompatibilného zakladného modelu Alskar
[l DW-050757 s uchytkami ISOFIX, mala by byt pri preprave bez dietata vzdy
zaistena bezpecnostnym pasom vozidla.

V pripade nehody by sa mala autosedacka vymenit, aj ked sa méze zdat
neposkodena. Ak ddjde k dalsej nehode, autosedacka nemusi byt schopna
ochranit vase dieta tak dobre, ako bola havrhnuta.

Zabrante zachyteniu alebo zatazeniu sedadla a zakladne batozinou,
sedadlami alebo zabuchnutymi dverami.

Sedadlo nerozoberajte, pokial nie je urCené na jeho odstranenie, upravu
alebo pridanie k zakladni. Zaruka bude neplatna, ak sa pouziju neoriginalne
diely alebo prislusenstvo.

Nikdy nenechavajte svoje dieta bez dozoru v autosedacke.

Uistite sa, ze vSetci cestujuci su informovani o tom, ako v pripade nudze
vytiahnut dieta zo sedacky,

Uistite sa, ze vaSa batozina alebo iné predmety su riadne zaistené.
Nezaistena batozina mdze v pripade nehody spdsobit cestujucim vazne
Zranenie.

Nikdy neumiestnujte sedadla na vyvysené povrchy (stoly, stolicky, postele
atd) - nebezpecenstvo padu.

Nikdy nepouzivajte sedadlo bez potahu.

Nepouzivajte sedadlo ako kolisku.

Neodstranujte ani neposkodzujte zZiadne sucasti Spongie, pretoze by to
ovplyvnilo bezpecnost vyrobku.

Upravy alebo doplnky bez schvalenia regulaénymi organmi st nebezpeéné,
Vyrobca nezarucCuje bezpecnost, ak sa vyrobok dalej predava. Historia
predtym pouzivanych vyrobkov nie je znama.

Vyrobca neodporuca pouzivat vyrobok dlhsie ako 5 rokov.

instalacii detskej sedacky a zakladne do auta skontrolujte vsetky miesta, kde
sedacka a zakladna moézu dotykat interieru vozidla. Odporucame pouzit v

tychto miestach ochranny potah, aby ste predisli oderu alebo zmene farby
interiéru vozidla, najma vo vozidlach s kozenym alebo drevenym interierom.

INSTALACIA A POUZITIE

A. Konstrukcia produktu

W ouphwWNPR

. Rukovat na prenasanie 7. Vrchol
. Vnutorny vankus 8. Vodidlo bedrového pasu
. Ramenné popruhy 9. Tlacidlo nastavenia rukovate
. Pracka bezpecnostného pasu 10.Tahaci popruh
Pripad 11.Vodidlo ramenného pasu

. Tlacidlo nastavenia bezpecnostného pasu

. Miesto instalacie v aute
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Tato sedacka je urcena len na pouzitie proti smeru jazdy. Neinstalujte sedacku
na sedadla vybavené aktivnym prednym airbagom alebo v sedadlach
otocenych dopredu.

Miesta oznacené zelenou farbou su vhodné na instalaciu sedadla.

C. Nastavenie rukovate sedadla
Rukovat sedadla je mozné nastavit do styroch poloh:
C1. Na prepravu a jazdu v aute
C2. Na umiestnenie dietata do sedacky
C3. Dodatocna opora na vodorovnom povrchu po vybrati z vozidla

Pri vymene rukovate (1) sa vzdy uistite, ze je zaistend na svojom mieste a neda
sa pohnut. Ak chcete zmenit polohu, sucasne stlacte tlacidla na oboch stranach
sedadla (9) a posuvajte rukovat dopredu alebo dozadu, kym sa nezaisti v
pozadovanej polohe.

D. Nastavenie bezpeénostnych pasov a opierky hlavy

Otvorte pracku bezpecnostného pasu (4) stlacenim tlacidla na nej. Usadte dieta
do sedacky a prelozte mu ramenné pasy cez ramenad. Davajte pozor, aby ste
popruhy neprekrutili ani neprekrizili.

Opierka hlavy ma 8 vyskovych nastaveni. Nastavte ju tak, aby ramenné popruhy
boli vo vyske ramien vasho dietata alebo tesne nad nou. Nenastavujte ich prilis
nizko ani prilis vysoko.

(D1) k sebe a zasunte ich do pracky bezpecnostného pasu, kym nebudete pocut
cvaknutie (D2). Potiahnite za ramenné pasy a prack, aby ste sa uistili, ze je pracka
spravne zatvorena (D3). Pasy by mali byt ¢o najtesnejsie, ale nespdsobovat
dietatu nepohodlie. Potiahnite za popruh (10) a utiahnite bezpecnostné pasy
(D4).

Na uvolhenie pasov stlacte tlacidlo nastavenia pasu (6) a potiahnite ramenné
popruhy (D5).

Novorodenecky vankus (2) je urceny pre babatka do vysky 60 cm (priblizne 3
mesiace) a je potrebné ho vybrat, aby sa dietatu poskytlo viac miesta.

E. Instalacia sedacky pomocou bezpecnostnych pasov vozidla

Ked je sedadlo v spravnej polohe, prevlecte bedrovy pas cez obe vedenia pasu
(8) a zasunte kovovy jazyCek do spony, kym nezacvakne. Prevlecte ramenny pas
cez operadlo sedadla a prevlecte ho cez vedenie pasu (11). Uistite sa, ze pas je
spravne napnuty, tesne prilieha k sedadlu a nie je skruteny.

Pokyny na instalaciu sedadla na podstavec Alskar Il najdete v jeho
pouzivatelskej prirucke. Podstavec DW-050757 je k dispozicii samostatne.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

\@ Cistite ruéne g(l)sp(t:e vo vode s teplotou do

Nebielit Nezehlit.
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E Nesusit v susSicke. @ Necistit chemicky.

¢ Po vycisteni nechajte kryt uschnut na dobre vetranom mieste.

e Po vycisteni vnutornéeho vankusa ho nadmerne nestlacajte ani nekrutte,
pretoze by to mohlo zanechat skvrny.

¢ Telo sedadla je mozné umyvat mydlom a vodou pomocou vihkej handricky
alebo Spongie.

¢ Na cCistenie silnych necistot nepouzivajte ziadne ostré nastroje ani agresivne
Cistiace prostriedky vratane koncentrovanych umyvacich prostriedkov na
riad, mliek a drotennych past.

VYSVETLENIE SYMBOLOV

Obal zariadenia je moznée recyklovat % sulade
s miestnymi predpismi.

Lzo‘) Symbol pre vinitu lepenku (obalovy material).

PAP

I:D' Symbol znamena, ze balenie obsahuije navod na pouzitie
[ ] , ktory si treba pred pouzitim precitat.

§ POUZITIE POKYNOV

Ziadna Cast tejto pouzivatelskej prirucky sa nesmie reprodukovat, distribuovat,
prekladat ani prenasat v akejkolvek forme alebo akymikolvek prostriedkami,
elektronickymi alebo mechanickymi, vratane fotokopirovania, hahravania alebo
ukladania v akomkolvek systéme na ukladanie a vyhladavanie informacii, bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu vyrobcu.

Vsetky nazvy znaciek a produktov su ochrannymi znamkami alebo
registrovanymi ochrannymi znamkami prislusnych spolocnosti.

Graficky vzhlad alebo farba produktu sa moze lisit od skutocneho produktu.

ZARUKA
Na tento produkt sa vztahuje 2-roc¢na zaruka od datumu nakupu. V pripade
poruchy by ste mali produkt vratit do predajne, kde ste ho zakupili, a
nezabudnite predlozit doklad o kupe. Produkt by mal byt kompletny a idealne v
originalnom baleni.
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ATTENTION

Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfant i-Size améliore (ECRS) pour
vehicules . Il est homologue conforméement au reglement n’129 de la
Commission économique pour [Europe des Nations Unies et est destiné
principalement aux « places i-Size » indiquées par le constructeur automobile
dans le manuel du propriétaire. En cas de doute, veuillez consulter
le fabricant du siege ou le revendeur.

Ce module de porte-bébe avance (EICM) peut étre utilise comme siege auto
pour bebé autonome (en tant que systeme de retenue d'enfant universel
amelioré) conformément aux instructions du fabricant pour le systeme de
retenue d'enfant améliore (ECRS) , en utilisant la ceinture de sécurité a 3 points
du vehicule conforme au reglement UNECE n° 16.

Le siege auto Alskar Il est compatible avec la base Alskar Il, modéle DW-050757,
vendue separement. Pour les consignes de securite relatives a la base, veuillez
consulter son manuel d'utilisation.

Le siége auto Alskar Il est compatible avec le cadre de poussette Alskar modele
DW-010757.

IMPORTANT! LISEZ ATTENTIVEMENT CE
MANUEL D’INSTRUCTIONS ET SUIVEZ-
LE, ET CONSERVEZ-LE POUR
CONSULTATION ULTERIEURE.

SECURITE D'UTILISATION

¢ | a base et le siege ne doivent pas étre utilises sur des sieges equipes d'un
airbag frontal actif.

¢ Veuillez consulter le manuel du propriétaire de votre véhicule pour obtenir
des informations sur les positions de montage appropriées dans votre
veéhicule.

e Nous vous recommandons d'utiliser et de vérifier linstallation, l'espace
disponible
dans le véhicule et la position de l'enfant afin de déterminer si la base et le
siége conviennent a votre situation.

e L e siege et la base peuvent étre installés dos a la route sur des siéges
orientés vers l'avant a laide du systéme ISOFIX dans un vehicule equipé de
points d'ancrage ISOFIX.

¢ L e produit est homologué pour une utilisation avec une taille de 40 cm a 87
cm et un poids allant jusqu'a 13 kg.

e | e coussin intérieur peut étre utilisé pour les enfants mesurant jusqu'a 60
cm.
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e Attachez toujours votre enfant dans le siege a laide des ceintures de
seécurité integrées.

e Protégez votre enfant, le siege auto et sa base des rayons directs et intenses
du soleil, car les parties en plastique du produit peuvent devenir chaudes et
provoquer des brulures.

¢ Nous vous recommandons de sortir votre enfant de son siege aussi souvent
que possible afin de soulager sa colonne vertébrale. Pour ce faire, faites des
pauses lors des longs trajets. Ne laissez pas votre enfant trop longtemps
dans son siege, méme s'il n'est pas dans la voiture.

e Lorsqu'il est utilisé sans le modeéle de base compatible Alskar Il DW-050757
avec points d'ancrage ISOFIX, le siege doit toujours étre fixé avec la ceinture
de sécurité du vehicule lorsqu'il est transporte sans enfant.

e En cas d'accident, le siege doit étre remplace, méme s'il semble intact. En
cas de nouvel accident, il pourrait ne plus protéger votre enfant aussi
efficacement que prevu.

« Evitez que le siege et sa base ne se coincent ou ne s'alourdissent sous le
poids des bagages, des siéges ou des portes qui claquent.

¢ Ne demontez pas le siege, sauf si vous prevoyez de le retirer, de le modifier
ou d'y ajouter des éléments. La garantie sera annulée si des piéces ou
accessoires non d'origine sont utilisés.

¢ Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans un siege auto.

e Veillez a ce que tous les passagers soient informes de la procédure a suivre
pour libérer un enfant de son siege en cas d'urgence.

e Veillez a ce que vos bagages et autres effets personnels soient
correctement attachés. Des bagages non attachés peuvent causer des
blessures graves aux passagers en cas d'accident.

¢ Ne jamais placer de sieges sur des surfaces surélevees (tables, chaises, lits,
etc.) - risque de chute.

¢ Nutilisez jamais le siege sans la housse.

¢ Nutilisez pas le siege comme un berceau.

e Ne retirez ni n'endommagez aucun composant de l'éponge, car cela
pourrait compromettre la sécurité du produit.

¢ | es modifications ou ajouts non approuves par les autorités reglementaires
sont dangereux.

e L e fabricant ne garantit pas la sécurité du produit en cas de revente.
L'historique des produits précedemment utilisés est inconnu.

¢ | e fabricant deconseille d'utiliser le produit pendant plus de 5 ans.

Apres avoir installé le siege auto et sa base dans la voiture, vérifiez toutes les
zones de contact possibles avec lintérieur du véhicule. Nous recommandons
l'utilisation d'une housse de protection a ces endroits afin d'éviter les rayures ou
les décolorations, notamment dans les vehicules dont lintérieur est en cuir ou
en bois.
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INSTALLATION ET UTILISATION

A. Construction du produit

1. poigneée de transport 7. Culminer
2. Coussin intérieur 8. Guide de ceinture abdominale
3. bretelles 9. bouton de réeglage de la poignee
4. boucle de ceinture de séecurité 10.sangle de traction
5. Cas 11.guide de ceinture d'épaule
6. bouton de réglage de la ceinture
de sécurité

B. Emplacement d'installation dans la voiture

Ce siege est congu exclusivement pour une utilisation dos a la route. Ne pas
installer ce siege sur un siege equipée d'un airbag frontal actif ou face a la route.
Les emplacements marques en vert sont adaptés a l'installation d'un siege.

C. Réglage de la poignée du siege
La poignée du siége peut étre réglée sur quatre positions :
C1. Pour le transport et la conduite en voiture
C2. Pour installer l'enfant sur le siege
C3. Support supplémentaire sur une surface horizontale une fois retire
du vehicule

Lors du réglage de la poignée (1), assurez-vous toujours qu'elle est bien
verrouillée et ne peut pas étre déplacée. Pour changer sa position, appuyez
simultanément sur les boutons situés de part et d'autre du siege (9) et deplacez
la poignée vers l'avant ou vers l'arriére jusqu'a ce qu'elle se verrouille dans la
position souhaitée.

D. Réglage des ceintures de sécurité et de l'appuie-téte

Ouvrez la boucle de la ceinture de sécurité (4) en appuyant sur le bouton.
Installez votre enfant dans le siege et passez les sangles d'épaules sur ses
épaules. Veillez a ne pas les tordre ni les croiser.

L'appui-téte possede 8 reglages de hauteur. Ajustez-le de facon a ce que les
bretelles arrivent a la hauteur des épaules de votre enfant ou légérement au-
dessus. Ne les reglez ni trop bas ni trop haut.

Repliez les boucles des bretelles (D1) et insérez-les dans la boucle de la
ceinture de sécurité jusqu'a entendre un clic (D2). Tirez sur les bretelles et la
boucle pour vous assurer que celle-ci est bien fermée (D3). Les ceintures
doivent étre aussi serrées que possible sans géner votre enfant. Tirez sur la
sangle (10) pour serrer les ceintures de sécurite (D4).

Pour desserrer les ceintures, appuyez sur le bouton de réglage de la ceinture
(6) et tirez sur les bretelles (D5).

Loreiller pour houveau-né (2) est destine aux bébés jusqu'a 60 cm de hauteur
(environ 3 mois) et doit étre retiré pour offrir plus d'espace au bébe.
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E. Installation du sieége a l'aide des ceintures de sécurité de la voiture

Une fois le siege correctement positionné, passez la ceinture abdominale dans
les deux guides (8) et insérez la languette métallique dans la boucle jusqu'a
entendre un clic. Passez la ceinture d'épaule par-dessus le dossier du siege et
passez-la dans le guide (11). Assurez-vous que la ceinture est bien tendue,
qu'elle eépouse parfaitement le siege et qu'elle n'est pas vrillée.

Pour les instructions d'installation du siége sur le socle Alskar II, veuillez
consulter son manuel d'utilisation. Le socle DW-050757 est vendu séparément.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyer a leau a une
\@ Nettoyer a la main

tempeérature maximale de
Ne pas javelliser

30 °C

Ne pas repasser.

Ne pas secher en

machine. Ne pas nettoyer a sec.

o
R

o Aprés le nettoyage, laissez sécher la housse dans un endroit bien aéreé.

e Aprés avoir nettoyée le coussin intérieur, ne le serrez pas et ne le tordez pas
excessivement car cela pourrait laisser des marques.

e | e corps du siege peut étre lavé a l'eau savonneuse a l'aide d'un chiffon ou
d'une éponge humide.

¢ Pour nettoyer les saletés tenaces, n'utilisez aucun outil tranchant ni produit
nettoyant agressif, y compris les liquides vaisselle concentres, les laits et les
pates a récurer.

EXPLICATION DES SYMBOLES

Lemballage de lappareil peut étre recyclé conformément
a la réglementation locale.

LZO‘) Symbole du carton ondulé (matériau d'emballage).

PAP

[ Ce symbole indique que l'emballage contient un manuel d'instructions
[ a lire avant utilisation.

UTILISER LES INSTRUCTIONS
Aucune partie de ce manuel d'utilisation ne peut étre reproduite, distribuée,
traduite ou transmise sous quelque forme ou par quelque moyen que ce soit,
électronique ou mecanique, y compris la photocopie, l'enregistrement ou le
stockage dans un systéme de stockage et de récupération d'informations, sans
l'autorisation écrite préalable du fabricant.
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Toutes les marques et tous les noms de produits sont des marques
commerciales ou des marques déposeées de leurs sociétés respectives.
L'apparence graphique ou la couleur du produit peuvent difféerer du produit réel.

GARANTIE
Ce produit est couvert par une garantie de 2 ans a compter de la date d'achat.
En cas de défaut, veuillez le retourner au magasin ou vous l'avez acheté, muni(e)
de votre preuve d'achat. Le produit doit étre complet et, idéalement, dans son
emballage d'origine.
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TAHELEPANU

See on i-Size lapse turvasusteem (ECRS) soidukitele . See on heaks kiidetud
vastavalt URO Euroopa Majanduskomisjoni eeskirjale nr 129 ja on méeldud
kasutamiseks peamiselt "i-Size istekohtadel’, nagu sdiduki tootja on sdiduki
kasutusjuhendis ndidanud. Kahtluse korral pidage nou istme tootja voi
jaemuujaga.

Seda taiustatud imiku turvatooli moodulit (EICM) saab kasutada iseseisva imiku
turvatoolina (universaalse taiustatud lapse turvasusteemina) vastavalt
taiustatud lapse turvaststeemi (ECRS) tootja juhistele , kasutades soiduki 3-
punkti turvavodd, mis vastab URO Euroopa Majanduskomisjoni eeskirjale nr 16.

Alskar Il turvatool Ghildub Alskar Il turvahalli alusega, mudel DW-050757, mis on
saadaval eraldi. Aluse ohutusjuhiste saamiseks lugege palun selle
kasutusjuhendit.

Alskar Il turvahall Ghildub Alskari karu raami mudeliga DW-010757.

TAHTIS'! LUGEGE JA JARGIGE SEDA
KASUTUSJUHENDIT HOOLIKALT NING
SAILITAGE SEDA EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS.

KASUTUSOHUTUS

e Alust ja istet ei tohi kasutada istmetel, kuhu on paigaldatud aktiivne
esiturvapadi.

e Sobivate kinnituskohtade kohta soidukis leiate teavet oma soiduki
kasutusjuhendist.

e Soovitame teil kontrollida paigaldust, sdidukis olevat ruumi ja lapse asendit,
et ndha, kas alus ja iste sobivad teie olukorraga.

¢ ISOFIX-kinnituspunktidega varustatud soidukitesse ISOFIX-i abil paigaldada
seljaga sdidusuunas ettepoole suunatud istmetele .

e Toode on heaks kiidetud kasutamiseks pikkusega 40-87 cm ja kaaluga kuni
13 kg.

e Sisemist patja saab kasutada kuni 60 cm pikkuste laste puhul.

¢ Kinnitage laps alati turvatooli integreeritud turvavédde abil.

¢ Kaitske oma last, turvatooli ja alust otsese ja tugeva paikesevalguse eest,
kuna toote plastosad voivad kuumeneda ja pohjustada poletusi.

e Soovitame lapse voimalikult tihti turvatoolist eemaldada, et vahendada
koormust tema selgroole. Selleks tehke pikkade soditude ajal pause. Arge
jatke last turvatooli liiga kauaks, isegi kui ta autos ei ole.
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e Kui turvatooli kasutatakse ilma Ghilduva Alskar Il baasmudeli DW-050757 ja
ISOFIX-kinnituspunktideta, tuleb see ilma lapseta transportimisel alati
soiduki turvavédga kinnitada.

 Onnetuse korral tuleks turvatool valja vahetada, isegi kui see v&ib tunduda
kahjustamata. Uue 6nnetuse korral ei pruugi turvatool teie last enam nii hasti
kaitsta, kui see on ette nahtud.

¢ Valtige istme ja aluse kinnikiilumist voi raskuse tekkimist pagasi, istmete voi
pauguvate uste poolt.

e Arge vbtke istet lahti, valja arvatud juhul, kui see on ette nahtud
eemaldamiseks, muutmiseks voi alusele lisamiseks. Garantii kaotab
kehtivuse, kui kasutatakse mitteoriginaalseid osi voi lisatarvikuid.

o Arge kunagi jatke oma last turvatooli jarelevalveta.

e Veenduge, et koik reisijad oleksid teadlikud, kuidas last hadaolukorras
turvatoolist vabastada.

e Veenduge, et teie pagas voi muud esemed on korralikult kinnitatud.
Kinnitamata pagas voib Onnetuse korral reisijatele tdsiseid vigastusi
pohjustada.

« Arge kunagi asetage istmeid kérgendatud pindadele (lauad, toolid, voodid
jne) - kukkumisoht.

o Arge kunagi kasutage istet ilma katteta.

« Arge kasutage istet hallina.

e Arge eemaldage ega kahjustage kasna Uhtegi komponenti, kuna see
mojutab toote ohutust.

e Ilma regulatiivse loata tehtud muudatused voi lisandused on ohtlikud.

e Tootja ei garanteeri toote ohutust edasimuugi korral. Varem kasutatud
toodete ajalugu pole teada.

e Tootja ei soovita toodet kasutada kauem kui 5 aastat.

Parast turvatooli ja -aluse paigaldamist autosse kontrollige koiki kohti, kus
turvatool ja -alus vodivad auto salongiga kokku puutuda. Soovitame nendes
kohtades kasutada kaitsekatet, et valtida soiduki salongi hoordumist voi
varvimuutust, eriti nahk- vai puitsisustusega soidukite puhul.

PAIGALDAMINE JA KASUTAMINE

A. Toote ehitus

1. Kandekaepide 7. Tipp

2. Sisemine padi 8. Sllevdd juhik

3. Olarihmad 9. Kaepideme reguleerimise nupp
4. Turvavood pandla 10.TOmmake rihm

5. Juhtum 11. Olarihma juhik

6. Turvavod reguleerimise nupp

B. Paigalduskoht autos

See iste on méeldud kasutamiseks ainult seljaga sdidusuunas. Arge paigaldage
istet aktiivse esiturvapadjaga voi ettepoole sdidusuunas olevale istmele.
Rohelisega margitud kohad sobivad istme paigaldamiseks.
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C. Istme kaepideme reguleerimine
Istme kaepidet saab reguleerida nelja asendisse:
C1. Autos kaasaskandmiseks ja sditmiseks
C2. Lapse istmele asetamiseks
C3. Lisatugi horisontaalsel pinnal sdidukist eemaldatuna

Kaepideme (1) vahetamisel veenduge alati, et see on oma kohale lukustatud ja
seda ei saa liigutada. Asendi muutmiseks vajutage samaaegselt istme molemal
kuljel olevaid nuppe (9) ja liigutage kaepidet edasi vdi tagasi, kuni see soovitud
asendisse lukustub.

D. Turvavdode ja peatoe reguleerimine

Avage turvavéd pannal (4), vajutades sellel olevat nuppu. Asetage laps istmele
ja asetage olarihmad ule olgade. Olge ettevaatlik, et rihmad ei keerduks ega
l&heks risti.

Peatoel on kaheksa kdrguse seadistust. Reguleeri seda nii, et 6larihmad oleksid
lapse olgade korgusel voi veidi kdrgemal. Ara sea neid liiga madalale ega liiga
korgele.

(D1) kokku ja sisestage need turvavdd pandlasse, kuni kuulete klopsu (D2).
Tommake oOlarihmadest ja pandlast, et veenduda pandla nduetekohases
sulgumises (D3). Rihmad peaksid olema voimalikult tihedalt kinni, ilma et see
lapsele ebamugavust tekitaks. Turvavédde (D4) pingutamiseks tdmmake rihma
(10).

Rihmade lodvendamiseks vajutage rihma reguleerimise nuppu (6) ja tdmmake
olarihmasid (D5).

Vastsundinu padi (2) on méeldud kuni 60 cm pikkustele imikutele (umbes 3 kuu
vanustele) ja see tuleb eemaldada, et lapsele rohkem ruumi teha.

E. Turvatooli paigaldamine auto turvavééde abil

Kui iste on diges asendis, ajage voorihm labi molema vodjuhiku (8) ja sisestage
metallkeel pandlasse, kuni see klopsatab. LUkake dlarihm Ule istme seljatoe ja
ajage see labi voojuhiku (11). Veenduge, et voo on korralikult pingutatud, istub
tihedalt vastu istet ja pole keerdus.

Alskar Il alusele istme paigaldamise juhised leiate selle kasutusjuhendist. Alus
DW-050757 on saadaval eraldi.

Arge keemiliselt puhastage.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Arge valgendage & Arge triikige.
Arge @

trummelkuivatage.

®
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e Pdrast puhastamist laske kaanel hasti ventileeritavas kohas kuivada.

e Parast sisemise padja puhastamist arge seda liiga palju pigistage ega
vaanake, kuna see voib jatta jalgi.

¢ Istme korpust saab pesta seebi ja veega, kasutades niisket lappi voi kasna.

e Tugeva mustuse puhastamiseks arge kasutage teravaid tdoriistu ega

agressiivseid puhastusvahendeid, sh kontsentreeritud
ndudepesuvahendeid, piimasid ja kuurimispastasid.
SUMBOLITE SELGITUS
Seadme pakendit saab taaskasutada vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

LZO‘) Lainepapi (pakkematerjali) stmbol.

PAP

[ Sumbol  tdhendab, et pakend sisaldab  kasutusjuhendit
[ , mida tuleks enne kasutamist lugeda.

JUHENDI KASUTAMINE
ilma tootja eelneva kirjaliku ndusolekuta reprodutseerida, levitada, tolkida ega
edastada mis tahes kujul voi vahenditega, olgu see siis elektrooniline voi
mehaaniline, sealhulgas fotokopeerimine, salvestamine voi sailitamine mis
tahes teabesalvestus- ja otsinguststeemis.
Koik kaubamargid ja tootenimed on nende vastavate ettevotete kaubamargid
vOi registreeritud kaubamargid.
Toote graafiline valimus voi varv voib tegelikust tootest erineda.

GARANTII

Sellel tootel on ostukuupaevast alates kaheaastane garantii. Rikke korral tuleb
toode tagastada poodi, kust see osteti, esitades ostutdendi. Toode peaks olema
komplektne ja ideaaljuhul originaalpakendis.

41



kidnort © 2026 - ALSKAR II ‘ IT

ATTENZIONE

Questo € un sistema di ritenuta per bambini i-Size Enhanced (ECRS) per veicoli
. E omologato in conformita al Regolamento n. 129 della Commissione
economica per ['Europa delle Nazioni Unite per l'uso principalmente nei "posti a
sedere i-Size" come indicato dal costruttore del veicolo nel manuale d'uso. In
caso di dubbi, consultare il produttore del seggiolino o il rivenditore.

Questo modulo avanzato per seggiolini auto per neonati (EICM) pud essere
utilizzato come seggiolino auto autonomo (come sistema universale di ritenuta
per bambini avanzato) in conformita con le istruzioni del produttore per il
sistema di ritenuta per bambini avanzato (ECRS) , utilizzando la cintura di
sicurezza a 3 punti del veicolo conforme al Regolamento UNECE n. 16.

Il seggiolino auto Alskar Il &€ compatibile con la base per seggiolino auto Alskar
I, modello DW-050757, disponibile separatamente. Per le istruzioni di sicurezza
relative alla base, consultare il relativo manuale d'uso. i

Il seggiolino auto Alskar Il € compatibile con il telaio del passeggino Alskar
modello DW-010757 .

IMPORTANTE! LEGGERE E SEGUIRE
ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE DI
ISTRUZIONI E CONSERVARLO PER
FUTURA CONSULTAZIONE.

SICUREZZA D'USO

e La base e il sedile non devono essere utilizzati in sedili dotati di airbag
frontale attivo.

e Per informazioni sulle posizioni di montaggio idonee nel vostro veicolo,
consultate il manuale d'uso.

e Sj consiglia di utilizzare e verificare l'installazione, lo spazio disponibile nel
veicolo e la posizione del bambino per accertarsi che la base e il seggiolino
siano adatti alla propria situazione.

e |l seggiolino e la base possono essere installati in senso contrario di marcia
nei seggiolini rivolti in avanti utilizzando il sistema ISOFIX, a condizione che
il veicolo sia dotato di punti di ancoraggio ISOFIX.

e |l prodotto & omologato per un‘altezza compresa tra 40 cm e 87 cm e un
peso fino a 13 kg.

e |l cuscino interno & adatto a bambini fino a 60 cm di altezza.

¢ Assicurate sempre il bambino al seggiolino utilizzando le cinture di sicurezza
integrate.
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e Proteggete il bambino, il seggiolino auto e la base dalla luce solare diretta e
intensa, poiché le parti in plastica del prodotto potrebbero surriscaldarsi e
causare ustioni.

¢ Si consiglia di togliere il bambino dal seggiolino il piu spesso possibile per
ridurre la pressione sulla colonna vertebrale. A tal fine, fate delle pause
durante i viaggi lunghi. Non lasciate il bambino nel seggiolino per troppo
tempo, nemmeno quando non siete in auto.

e Se utilizzato senza la base compatibile Alskar Il modello DW-050757 con
punti di ancoraggio ISOFIX, il seggiolino deve essere sempre fissato con la
cintura di sicurezza del veicolo durante il trasporto senza bambino.

e In caso di incidente, il seggiolino deve essere sostituito, anche se
apparentemente non danneggiato. Se si verifica un altro incidente, il
seggiolino potrebbe non essere piu in grado di proteggere il bambino come
previsto.

¢ Evitare che il sedile e la base rimangano incastrati o appesantiti da bagagli,
altri sedili o porte che sbattono.

¢ Non smontare il sedile a meno che non si intenda rimuoverlo, modificarlo o
aggiungerlo alla base. La garanzia decade in caso di utilizzo di ricambi o
accessori non originali.

¢ Non lasciare mai il bambino incustodito nel seggiolino auto.

e Assicurati che tutti i passeggeri siano informati su come sganciare un
bambino dal seggiolino in caso di emergenza,

¢ Assicuratevi che i vostri bagagli o altri oggetti siano fissati correttamente. |
bagagli non fissati possono causare gravi lesioni ai passeggeri in caso di
incidente.

e Non posizionare mai le sedie su superfici rialzate (tavoli, sedie, letti, ecc.) -
rischio di caduta.

¢ Non utilizzare mai il sedile senza la fodera.

¢ Non utilizzare il sedile come culla.

¢ Non rimuovere o danneggiare alcun componente della spugna, poiché cio
comprometterebbe la sicurezza del prodotto.

e Le modifiche o le aggiunte senza l'approvazione degli enti regolatori sono
pericolose.

e |l produttore non garantisce la sicurezza del prodotto in caso di rivendita.
Non si conosce la storia dei prodotti precedentemente utilizzati.

e |l produttore sconsiglia di utilizzare il prodotto per un periodo superiore a 5
anni.

Dopo aver installato il seggiolino e la base in auto, verificare tutte le aree in cui
il seggiolino e la base potrebbero entrare in contatto con gli interni dell'auto. Si
consiglia di utilizzare una copertura protettiva in queste aree per evitare
abrasioni o scolorimenti degli interni del veicolo, soprattutto in auto con interni
in pelle o legno.
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INSTALLAZIONE E UTILIZZO

A. Costruzione del prodotto

1. Maniglia per il trasporto 7. Picco

2. Cuscino interno 8. Guida alla cintura addominale

3. Spallacci 9. Pulsante diregolazione della maniglia
4. Fibbia della cintura di sicurezza 10.Cinghia di trazione

5. Caso 11.Guida alla cintura di sicurezza

6. pulsante di regolazione della

cintura di sicurezza

B. Posizione di installazione nell'auto

Questo seggiolino e progettato esclusivamente per l'uso in senso contrario di
marcia. Non installare il seggiolino su seggiolini dotati di airbag frontale attivo o
rivolti in avanti.

Le aree contrassegnate in verde sono idonee all'installazione di un sedile.

C. Regolazione della maniglia del sedile
La maniglia del sedile e regolabile in quattro posizioni:
C1. Periltrasporto e la guida in auto
C2. Per posizionare il bambino nel seggiolino
C3. Supporto aggiuntivo su una superficie orizzontale quando rimosso
dal veicolo

Quando si cambia la maniglia (1), assicurarsi sempre che sia bloccata in
posizione e non possa essere spostata. Per cambiare la posizione, premere
contemporaneamente i pulsanti su entrambi i lati del sedile (9) e spostare la
maniglia in avanti o indietro fincheé non si blocca nella posizione desiderata.

D. Regolazione delle cinture di sicurezza e del poggiatesta

Aprire la fibbia della cintura di sicurezza (4) premendo il pulsante
corrispondente. Posizionare il bambino sul seggiolino e far passare le cinghie
sulle sue spalle. Fare attenzione a non attorcigliare o incrociare le cinghie.

Il poggiatesta ha 8 posizioni di altezza. Regolatelo in modo che gli spallacci
siano allaltezza delle spalle del bambino o leggermente al di sopra. Non
regolateli ne troppo in basso né troppo in alto.

Ripiegare le fibbie degli spallacci (D1) e inserirle nella fibbia della cintura di
sicurezza finché non si sente un clic (D2). Tirare gli spallacci e la fibbia per
assicurarsi che quest'ultima sia chiusa correttamente (D3). Le cinture devono
essere tese il piu possibile senza causare fastidio al bambino. Tirare la cinghia
(20) per stringere le cinture di sicurezza (D4).

Per allentare le cinture, premere il pulsante di regolazione della cintura (6) e
tirare gli spallacci (D5).

IL cuscino per neonati (2) € pensato per bambini fino a 60 cm di altezza (circa 3
mesi) e deve essere rimosso per fare piu spazio al bambino.
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E. Installazione del seggiolino utilizzando le cinture di sicurezza dell'auto
Una volta che il sedile & nella posizione corretta, far passare la cintura
addominale attraverso entrambe le guide (8) e inserire la linguetta metallica
nella fibbia fino a sentire un clic. Far passare la cintura diagonale sopra lo
schienale del sedile e farla passare attraverso la guida (11). Assicurarsi che la
cintura sia ben tesa, aderisca bene al sedile e non sia attorcigliata.

Per le istruzioni sull'installazione del seggiolino sulla base Alskar II, consultare il
relativo manuale d'uso. La base DW-050757 € disponibile separatamente.

PULIZIA E CURA
Lavare in acqua a una
\@ Pulire a mano temperatura massima di 30
°C
Non usare la Non stirare.

candeggina

Non asciugare in

. . Non lavare a secco.
asciugatrice.

o
R

¢ Dopo la pulizia, lasciare asciugare la fodera in un luogo ben ventilato.

e Dopo aver pulito Llimbottitura interna, non strizzarla o torcerla
eccessivamente, poiché cid potrebbe lasciare dei segni.

¢ | a struttura del sedile puo essere lavata con acqua e sapone utilizzando un
panno umido o una spugna.

¢ Per pulire lo sporco ostinato, non utilizzare strumenti appuntiti o detergenti
aggressivi, inclusi detersivi per piatti concentrati, latte e paste abrasive.

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

Limballaggio del dispositivo puo essere riciclato in conformita
con le normative locali.

Lz?) Simbolo del cartone ondulato (materiale da imballaggio).

PAP

m Il simbolo indica che la confezione contiene un manuale di istruzioni
[ ] che deve essere letto prima dell'uso.

UTILIZZO DELLE ISTRUZIONI
Nessuna parte di questo manuale utente pud essere riprodotta, distribuita,
tradotta o trasmessa in alcuna forma o con alcun mezzo, elettronico o
meccanico, inclusi fotocopie, registrazioni o archiviazione in qualsiasi sistema di
archiviazione e recupero delle informazioni, senza il previo consenso scritto del
produttore.
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Tutti i marchi e i nomi dei prodotti sono marchi commerciali 0 marchi registrati
delle rispettive aziende.
L'aspetto grafico o il colore del prodotto potrebbero differire dal prodotto reale.

GARANZIA
Questo prodotto € coperto da una garanzia di 2 anni dalla data di acquisto. In
caso di difetto, il prodotto deve essere restituito al negozio in cui e stato
acquistato, ricordandosi di esibire la prova d'acquisto. Il prodotto deve essere
completo e, idealmente, nella sua confezione originale.
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DEMESIO

Tai i dydzio patobulinta vaiko apsaugos sistema (ECRS), skirta transporto
priemonems . Ji yra patvirtinta pagal Jungtiniy Tauty Europos ekonomikos
komisijos reglamentg Nr. 129 ir yra skirta naudoti daugiausia ,i dydzio sédejimo
vietose®, kaip nurodyta transporto priemonées gamintojo transporto priemones
naudotojo vadove. Kilus abejoniu, kreipkités j kedutés gamintojg arba pardavéja.

Sis pazangus kidikiy nesioklés modulis (EICM) gali bti naudojamas kaip atskira
kudikio kédute (kaip universali patobulinta vaiko apsaugos sistema) pagal
gamintojo instrukcijas, skirtas patobulintai vaiko apsaugos sistemai (ECRS),
naudojant automobilio 3 tasky saugos dirza, atitinkantj JT EEK taisykle Nr. 16.

JAlskar 11" automobiliné keduté suderinama su ,Alskar II* automobilinés kédutés
pagrindu, modelis DW-050757, kurj galima sigyti atskirai. Del pagrindo saugos
nurodymuy zr. jo naudotojo vadova.

Alskar Il automobiliné keéduté suderinama su Alskar vezimélio rémo modeliu
DW-010757 .

SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
LAIKYKITES SIo INSTRUKCLJOS
VADOVO IR ISSAUGOKITE JAATEICIAL.

NAUDOJIMO SAUGUMAS

e Pagrindo ir sedynes negalima naudoti sedynese, kuriose jrengta aktyvi
priekiné oro pagalvé.

¢ Informacijos apie tinkamas tvirtinimo vietas jusy automobilyje ieskokite savo
transporto priemones naudotojo vadove.

e Rekomenduojame patikrinti jrengima, laisvg vietg automobilyje ir vaiko
padétj, kad jsitikintumeéte, ar pagrindas ir sedynée tinka jusy situacijai.

e Kedute ir pagrindg galima montuoti atgal j priekj nukreiptose sedynese,
naudojant ISOFIX jungtis automobilyje, kuriame yra ISOFIX tvirtinimo taskai.

e Produktas patvirtintas naudoti nuo 40 cm iki 87 cm ugio ir iki 13 kg svorio
vaikams.

e Vidineé pagalvele tinka vaikams iki 60 cm ugio.

¢ Visada pritvirtinkite vaikg kedutéje naudodami integruotus saugos dirzus.

e Saugokite savo vaikg, automobiline kédute ir pagrindg nuo tiesioginiy, stipriy
saulés spinduliy, nes gaminio plastikinés dalys gali jkaisti ir nudeginti.

e Rekomenduojame kuo dazniau iskelti vaika i kedutés, kad sumazintumete
stuburo apkrova. Norédami tai padaryti, ilgu kelioniy metu darykite
pertraukas. Nepalikite vaiko kéduteje per ilgai, net jei jis néra automobilyje.

e Kai kéduté naudojama be suderinamo ,Alskar II' bazinio modelio DW-
050757 su ISOFIX tvirtinimo taskais, ja visada reikia pritvirtinti automobilio
saugos dirzu, kai vezama be vaiko.
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e Avarijos atveju kédute reikia pakeisti, net jei ji atrodo nepazeista. Jei jvykty
kita avarija, kedutée gali nebeapsaugoti jusy vaiko taip gerai, kaip buvo
sukurta.

¢ Saugokite, kad sédyne ir pagrindas nebuty jstrige ar apsunkinti bagazu,
sedynemis ar uzsitrenkianciomis durimis.

e Neardykite kedutes, nebent jg ketinama nuimti, modifikuoti ar pridéti prie
pagrindo. Jei bus naudojamos neoriginalios dalys ar priedai, garantija bus
negaliojanti.

o Niekada nepalikite vaiko be prieziuros automobilinéje kedutéje.

o Jsitikinkite, kad visi keleiviai yra informuoti, kaip avariniu atveju isimti vaika is
kedutes.

o |sitikinkite, kad jusy bagazas ar kiti daiktai yra tinkamai pritvirtinti.
Nepritvirtintas bagazas avarijos atveju gali sunkiai suzaloti keleivius.

¢ Niekada nestatykite sedyniy ant pakelty pavirsiy (staly, kedziy, lovy ir pan.)
- kyla kritimo pavojus.

¢ Niekada nenaudokite sedynes be uzvalkalo.

¢ Nenaudokite kedutes kaip atramos.

¢ Nenuimkite ir nepazeiskite jokiy kempines komponentu, nes tai tures jtakos
gaminio saugumuli.

¢ Modifikacijos ar papildymai be reguliavimo institucijy leidimo yra pavojingi.

e Gamintojas negarantuoja saugos, jei produktas perparduodamas. Anksciau
naudoty produkty istorija nezinoma.

. Gamintojas nerekomenduoja naudoti produkto ilgiau nei 5 metus.

Jrenge vaikiska kédute ir pagrinda automobilyje, patikrinkite visas vietas, kur
kedute ir pagrindas gali liestis su automobilio salonu. Rekomenduojame sSiose
vietose naudoti apsauginj uzdangala, kad iSvengtuméte automobilio salono
jobrézimy ar spalvos pakitimu, ypac automobiliuose su odiniu arba mediniu
salonu.

IRENGIMAS IR NAUDOJIMAS

A. Produkto konstrukcija

1. Nesimo rankena 7. Piko

2. Vidine pagalvele 8. Juosmens dirzo kreiptuvas

3. Peciy dirzeliai 9. Rankenos reguliavimo mygtukas
4. Saugos dirzo sagtis 10.Traukimo dirzelis

5. Byla 11. Peciy dirzo kreiptuvas

6. Saugos dirzo reguliavimo mygtukas

B. Montavimo vieta automobilyje

Si kéduté skirta naudoti tik atsukta atgal. Nemontuokite kédutés j sédynes su
aktyviomis priekinémis oro pagalvémis arba atsuktos j priek|.
Zalia spalva pazymetos vietos tinkamos sédynei montuoti.

C. Sédynés rankenos reguliavimas
Sédynés rankeng galima reguliuoti | keturias padétis:
C1. Nesiojimui ir vairavimui automobilyje
C2. Vaiko sodinimui j kedute
C3. Papildoma atrama ant horizontalaus pavirsiaus, kai huimama nuo
transporto priemones
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Keisdami rankeng (1), visada jsitikinkite, kad ji uzfiksuota ir negali buti
pajudinama. Noredami pakeisti padetj, vienu metu paspauskite mygtukus
abiejose sédynés pusése (9) ir stumkite rankeng pirmyn arba atgal, kol ji
uzsifiksuos norimoje padetyje.

D. Saugos dirzy ir galvos atramos reguliavimas

Atsekite saugos dirzo sagtj (4) paspausdami ant jos esantj mygtuka. Pasodinkite
vaika | kedute ir uzmaukite peciy dirzus ant peciu. Bukite atsargus, kad dirzai
nesusisukty ir nesukryziuoty.

Galvos atrama turi 8 aukscio nustatymus. Sureguliuokite jg taip, kad peciy
dirzeliai buty vaiko peciy aukstyje arba Siek tiek auksciau. Nenustatykite ju per
zemai ar per aukstai.

Sulenkite peciy dirzy sagtis (D1) ir jkiskite jas j saugos dirzo sagtj, kol isgirsite
spragteléjimg (D2). Patraukite peciy dirzus ir sagtj, kad jsitikintumeéte, jog sagtis
tinkamai uzdaryta (D3). Dirzai turi buti kuo griez€iau jtempti, nesukeliant vaikui
diskomforto. Patraukite dirzelj (10), kad jtemptumeéte saugos dirzus (D4).
Norédami atlaisvinti dirzus, paspauskite dirzo reguliavimo mygtuka (6) ir
patraukite peciy dirzus (D5).

Naujagimio pagalvé (2) skirta kudikiams iki 60 cm ugio (mazdaug 3 ménesiy
amziaus) ir ja reikia nuimti, kad kudikiui buty daugiau vietos.

E. Kédutés montavimas naudojant automobilio saugos dirzus

Kai sédyné bus teisingoje padétyje, perverkite juosmens dirzag per abu dirzo
kreipiklius (8) ir jkiskite metalinj liezuvéelj | sagtj, kol pasigirs spragteléjimas.
Perkiskite peciy dirzg per sédynés atlosy ir perverkite jj per dirzo kreipiklj (11).
Jsitikinkite, kad dirzas tinkamai jtemptas, tvirtai priglunda prie sedynés ir néra
susisukes.

Instrukcijas, kaip sumontuoti kédute ant ,Alskar II" pagrindo, rasite jos naudotojo
vadove. DW-050757 pagrindg galima jsigyti atskirai.

VALYMAS IR PRIEZIURA
‘@7 Valyti rankomnis Valyti vangenyje iki30 °C
temperaturos
Nebalinti Nelyginkite.

Nedziovinkite

dziovyklgje. Nevalyti cheminiu budu.

X NI E

o

¢ Po valymo palikite uzvalkalg isdzitti gerai vedinamoje vietoje.
e |Svalius vidine pagalvéle, per daug jos nespauskite ir nesukite, nes gali likti
Zymiu.

49



kidnort © 2026 - ALSKAR II

e Kédés korpusa galima plauti muilu ir vandeniu, naudojant drégng Sluoste
arba kempine.

¢ Dideliems neSvarumams valyti nenaudokite jokiy astriy jrankiy ar agresyviu
valymo priemoniy, jskaitant koncentruotus indy plovimo skyscius, pienus ir
Sveitimo pastas.

SIMBOLIY PAAISKINIMAS
Jrenginio pakuote galima perdirbti pagal
vietinius reglamentus.

LZO‘) Gofruotojo kartono (pakavimo medziagos) simbolis.
PAP

[D‘ Simbolis reiskia, kad pakuotéje yra naudojimo instrukcija
[ ! ],kuria reikia perskaityti pries naudojima.

INSTRUKCLJY NAUDOJIMAS
Jokia Sio naudotojo vadovo dalis negali buti atgaminta, platinama, verciama ar
perduodama jokia forma ar jokiomis priemonemis, elektroninemis ar
mechaninemis, jskaitant kopijavimag, jraSyma ar saugojima bet kokioje
informacijos saugojimo ir paieskos sistemoje, be isankstinio rastisko gamintojo
sutikimo.
Visi prekiy zenklai ir produkty pavadinimai yra atitinkamu jmoniy prekiy zenklai
arba registruoti prekiy zenklai.
Gaminio grafine iSvaizda arba spalva gali skirtis nuo tikrojo gaminio.

5 GARANTUA

Siam produktui suteikiama 2 metu garantija nuo jsigijimo datos. Gedimo atveju
produkta reikia grazinti | parduotuve, kurioje jj jsigijote, nepamirstant pateikti
pirkimo jrodymo. Produktas turi buti pilnos komplektacijos ir, geriausia,
originalioje pakuotégje.
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UZMANIBU

Si ir i-Size uzlabota bérnu drogibas sistéma (ECRS) transportlidzekliem. Ta ir
apstiprinata saskana ar Apvienoto Naciju Organizacijas Eiropas Ekonomikas
komisijas Noteikumiem Nr.129 galvenokart lietoSanai "i-Size sédvietas’ ka
noradijis transportlidzekla razotajs transportlidzekla lietotaja rokasgramata. Ja
rodas Saubas, konsultgjieties ar seédekla razotaju vai mazumtirgotaju.

So uzlaboto zidainu parnésasanas moduli (EICM) var izmantot ka atsevisku
zidainu sédekliti (ka universalu uzlabotu bérnu ierobezotajsistemu) saskana ar
razotaja noradijumiem par uzlaboto bérnu ierobezotajsistemu (ECRS),
izmantojot transportlidzekla trispunktu drosibas jostu, kas atbilst ANO EEK
Noteikumiem Nr. 16.

Alskar Il autokrésling ir saderigs ar Alskar Il autokréslina pamatni, modelis DW-
050757, kas piegjama atseviski. Drosibas noradijumus par pamatni skatiet tas
lietotgja rokasgramata.

Alskar Il automasinas sédeklis ir saderigs ar Alskar ratu ramja modeli DW-
010757 .

SVARIGI! RUPIGI IZLASIET UN IZPILDIET
SO INSTRUKCIJAS ROKASGRAMATU UN
SAGLABAJIET TO TURPMAKAI UZZINAL.

LIETOSANAS DROSIBA

e Pamatni un sédekli nedrikst izmantot sedeklos, kuros ir uzstadits aktivs
prieksejais drosibas spilvens.

e Informaciju par piemérotam montazas pozicijam jusu transportlidzekli
skatiet sava transportlidzekla lietotaja rokasgramata.

e lesakam parbaudit uzstadisanu, pieejamo vietu transportlidzekli un bérna
poziciju, lai parliecinatos, vai pamatne un sédeklis ir piemeéroti jusu situacijai.

e Sedekli un pamatni var uzstadit ar ISOFIX stipringjumiem uz prieksu verstos
sédeklos ar skatu pretéeji brauksSanas virzienam automasing, kas aprikota ar
ISOFIX stipringjuma punktiem.

e Produkts ir apstiprinats lietoSanai auguma no 40 cm lidz 87 cm un svara lidz
13 kg.

¢ leksgjo spilvenu var izmantot bérniem, kuru augums ir lidz 60 cm.

e Vienmér piespradzéjiet bérnu sedekliti, izmantojot integrétas drosibas
jostas.

e Aizsarggjiet savu bérnu, autokréslinu un pamatni no tieSiem, specigiem
saules stariem, jo izstradajuma plastmasas dalas var sakarst un izraisit
apdegumus.
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e lesakam bérnu péc iespégjas biezak iznemt no sedeklisa, lai mazinatu slodzi
uz mugurkaulu. Lai to izdaritu, garu braucienu laika ieverojiet partraukumus.
Neatstajiet bérnu sedekliti parak ilgi, pat ja vins neatrodas automasina.

e Ja sédekliti parvada bez berna, tas vienmer japiestiprina ar transportlidzekla
droSibas jostu, ja to lieto bez saderiga Alskar Il bazes modela DW-050757 ar
ISOFIX stipringjuma punktiem.

¢ Negadijuma gadijuma sedeklis ir janomaina, pat ja tas var skist nebojats. Ja
notiek vel viens negadijums, sedeklis, iesp&jams, nevarés aizsargat jusu
bérnu tik labi, ka tas bija paredzeéts.

¢ Nelaujiet sedeklim un pamatnei iesprust vai tikt noslogotai ar bagazu,
sedekliem vai aizcirstosam durvim.

¢ Neizjauciet sédekli, ja vien tas nav paredzéts nonemsanai, parveidosanai vai
pievienosanai pamatnei. Garantija nebus spéka, ja tiks izmantotas
neoriginalas detalas vai piederumi.

¢ Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas autokréslina.

¢ Parliecinieties, ka visi pasazieriirinformeti par to, ka arkartas situacija atbrivot
béernu no sédeklisa.

e Parliecinieties, vai jusu bagaza vai citi priekSmeti ir pareizi nostiprinati.
Nenostiprinata bagaza negadijuma gadjuma var radit nopietnus
savainojumus pasazieriem.

e Nekad nenovietojiet sédeklus uz paaugstinatam virsmam (galdiem,
kresliem, gultam utt) - pastav kritiena risks.

o Nekad nelietojiet sédekli bez parvalka.

¢ Neizmantojiet sédekli ka supuli.

e Nenonemiet un nebojajiet nevienu sukla sastavdalu, jo tas ietekmes
produkta drosibu.

¢ Modifikacijas vai papildinajumi bez reguléjosa apstiprinajuma ir bistami.

e Razotajs negarante drosibu, ja produkts tiek pardots talak. leprieks lietoto
produktu vesture nav zinama.

e Razotajs neiesaka lietot produktu ilgak par 5 gadiem.

Péc bernu sedeklisa un pamatnes uzstadisanas automasina parbaudiet visas
vietas, kur seédeklitis un pamatne varétu saskarties ar automasinas salonu.
lesakam Sajas vietas izmantot aizsargparklajumu, lai izvairtos no
transportlidzekla salona nobrazumiem vai krasas izmainam, 1pasi
transportlidzeklos ar adas vai koka salonu.

UZSTADISANA UN LIETOSANA

A. Produkta konstrukcija

1. Parnésasanas rokturis 7. Pikis

2. lekséjais spilvens 8. Klépja jostas vadotne

3. Plecu siksnas 9. Roktura regulésanas poga
4. DroSibas jostas spradze 10.Pavelkama siksna

5. Lieta 11.Plecu jostas vadotne

6. Drosibas jostas regulésanas poga
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B. Uzstadisanas vieta automasina

Sis sédeklis ir paredzets lietosanai tikai ar skatu pretgji brauksanas virzienam.
Neuzstadiet sedekli sedeklos, kas aprikoti ar aktivu prieks&jo drosibas spilvenu
vai versti uz prieksu.

Zala krasa atzimetas vietas ir piemérotas sédekla uzstadisanai.

C. Sedekla roktura regulésana
Sedekla rokturi var noregulét Cetras pozicijas:
C1. Parnésasanai un brauksanai automasina
C2. Lai ievietotu bérnu sedekliti
C3. Papildu atbalsts uz horizontalas virsmas, kad nonemts no
transportlidzekla

Mainot rokturi (1), vienmer parliecinieties, vai tas ir nofikséts vieta un to nevar
parvietot. Lai mainitu poziciju, vienlaikus nospiediet pogas abas sedekla pusés
(9) un parvietojiet rokturi uz priekSu vai atpakal, lidz tas nofiksejas velamaja
pozicija.

D. Drosibas jostu un galvas balsta regulésana

Atveriet droSibas jostas spradzi (4), nospiezot uz tas esosSo pogu. Novietojiet
béernu sedekliti un uzlieciet plecu siksnas par vina pleciem. Esiet uzmanigi, lai
siksnas nesavéerptos un nesakrustotu.

Galvas balstam ir 8 augstuma iestatijumi. Noreguléjiet to ta, lai plecu siksnas
atrastos béerna plecu augstuma vai nedaudz virs ta. Nenovietojiet tas parak
zemu vai parak augstu.

(D1) kopa un ievietojiet tas drosSibas jostas spradze, lidz atskan klikskis (D2).
Pavelciet plecu siksnas un spradzi, lai parliecinatos, ka spradze ir pareizi aizvérta
(D3). Jostam jabut péc iespégjas ciesak pievilktam, neradot bernam diskomfortu.
Pavelciet siksnu (10), lai pievilktu droSibas jostas (D4).

Lai atbrivotu jostas, nospiediet jostas reguléSanas pogu (6) un pavelciet plecu
siksnas (D5).

Jaundzimusa spilvens (2) ir paredzets zidainiem lidz 60 cm augumam (aptuveni
3 ménesu vecumam), un tas ir janonem, lai mazulim butu vairak vietas.

E. Sedekla uzstadisana, izmantojot automasinas drosibas jostas

Kad sédeklis ir pareizaja pozicija, izveriet klepja jostu caur abam jostas
vadotnem (8) un ievietojiet metala meliti spradze, lidz ta nokliksk. Parvelciet
plecu jostu pari sedekla atzveltnei un izveriet to caur jostas vadotni (11).
Parliecinieties, vai josta ir pareizi nospriegota, ciesi piegul sedeklim un nav savita.

Noradijumus par sédekla uzstadidanu uz Alskar || pamatnes skatiet tas lietotaja
rokasgramata. DW-050757 pamatne ir piegjama atseviski.

TIRISANA UN KOPSANA
_ - Tirit Gdent lidz 30 °C
\@ Tirt ar rokam temperatira
Nebalinat & Negludinat.
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E IV\J_ez_a\f.e_t velas @ Nelietot kimisko tirisanu.
zavetaja. '

e Péec tirisanas atstajiet parsegu nozut labi vedinama vieta.

e Pec iekséja spilvena tinsanas to parmerigi nesaspiediet un negrieziet, jo tas
var atstat traipus.

e Sedekla korpusu var mazgat ar ziepém un udeni, izmantojot mitru dranu vai
sukli.

e Specigu netirumu tinsanai nelietojiet asus instrumentus vai agresivus
tinsanas lidzeklus, tostarp koncentretus trauku mazgasanas lidzeklus, pienu
un tirisanas pastas.

SIMBOLU SKAIDROJUMS
lerices iepakojumu var parstradat saskana
ar vietéjiem noteikumiem.

Lzo‘) Gofréta kartona (iepakojuma materiala) simbols.

PAP

I:D' Simbols nozimé, ka iepakojuma ir lietosanas instrukcija
[ ] , kas jaizlasa pirms lietosanas.

INSTRUKCILJU LIETOSANA

Nevienu Sis lietotaja rokasgramatas dalu nedrikst reproducet, izplatit, tulkot vai
parraidit nekada veida vai ar jebkadiem ldzekliem, elektroniskiem vai
mehaniskiem, tostarp fotokopejot, ierakstot vai saglabajot jebkura informacijas
glabasanas un izguves sistéma, bez ieprieksejas razotaja rakstiskas piekrisanas.
Visi zimolu un produktu nosaukumi ir attiecigo uznémumu precu zimes vai
registréetas preCcu zimes.

Produkta grafiskais izskats vai krasa var atskirties no faktiska produkta.

5 GARANTILJA

Sim produktam ir 2 gadu garantija no iegades datuma. Bojajuma gadijuma
produkts jaatgriez veikala, kur tas tika iegadats, neaizmirstot uzradit pirkuma
apliecingjumu. Produktam jabut pilna komplektacija un, ideala gadijuma,
originalaja iepakojuma.
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TAHELEPANU

See on i-Size lapse turvasusteem (ECRS) soidukitele . See on heaks kiidetud
vastavalt URO Euroopa Majanduskomisjoni eeskirjale nr 129 ja on méeldud
kasutamiseks peamiselt "i-Size istekohtadel’, nagu sdiduki tootja on sdiduki
kasutusjuhendis ndidanud. Kahtluse korral pidage nou istme tootja vOoi
jaemuujaga.

Seda taiustatud imiku turvatooli moodulit (EICM) saab kasutada iseseisva imiku
turvatoolina (universaalse taiustatud lapse turvasusteemina) vastavalt
taiustatud lapse turvasusteemi (ECRS) tootja juhistele, kasutades soiduki 3-
punkti turvavodd, mis vastab URO Euroopa Majanduskomisjoni eeskirjale nr 16.

Alskar Il turvatool Ghildub Alskar Il turvahalli alusega, mudel DW-050757, mis on
saadaval eraldi. Aluse ohutusjuhiste saamiseks lugege palun selle
kasutusjuhendit.

Alskar Il turvahall Ghildub Alskari karu raami mudeliga DW-010757 .

TAHTIS'! LUGEGE JA JARGIGE SEDA
KASUTUSJUHENDIT HOOLIKALT NING
SAILITAGE SEDA EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS.

KASUTUSOHUTUS

e Alust ja istet ei tohi kasutada istmetel, kuhu on paigaldatud aktiivne
esiturvapadi.

e Sobivate kinnituskohtade kohta soidukis leiate teavet oma soiduki
kasutusjuhendist.

e Soovitame teil kontrollida paigaldust, sdidukis olevat ruumi ja lapse asendit,
et ndha, kas alus ja iste sobivad teie olukorraga.

¢ ISOFIX-kinnituspunktidega varustatud soidukitesse ISOFIX-i abil paigaldada
seljaga sdidusuunas ettepoole suunatud istmetele.

e Toode on heaks kiidetud kasutamiseks pikkusega 40-87 cm ja kaaluga kuni
13 kg.

e Sisemist patja saab kasutada kuni 60 cm pikkuste laste puhul.

¢ Kinnitage laps alati turvatooli integreeritud turvavédde abil.

¢ Kaitske oma last, turvatooli ja alust otsese ja tugeva paikesevalguse eest,
kuna toote plastosad voivad kuumeneda ja pohjustada poletusi.

e Soovitame lapse voimalikult tihti turvatoolist eemaldada, et vahendada
koormust tema selgroole. Selleks tehke pikkade soditude ajal pause. Arge
jatke last turvatooli liiga kauaks, isegi kui ta autos ei ole.
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e Kui turvatooli kasutatakse ilma Ghilduva Alskar Il baasmudeli DW-050757 ja
ISOFIX-kinnituspunktideta, tuleb see ilma lapseta transportimisel alati
soiduki turvavédga kinnitada.

 Onnetuse korral tuleks turvatool valja vahetada, isegi kui see v&ib tunduda
kahjustamata. Uue onnetuse korral ei pruugi turvatool teie last enam nii hasti
kaitsta, kui see on ette nahtud.

¢ Valtige istme ja aluse kinnikiilumist voi raskuse tekkimist pagasi, istmete voi
pauguvate uste poolt.

e Arge vbtke istet lahti, valja arvatud juhul, kui see on ette nahtud
eemaldamiseks, muutmiseks voi alusele lisamiseks. Garantii kaotab
kehtivuse, kui kasutatakse mitteoriginaalseid osi voi lisatarvikuid.

o Arge kunagi jatke oma last turvatooli jarelevalveta.

e Veenduge, et koik reisijad oleksid teadlikud, kuidas last hadaolukorras
turvatoolist vabastada.

e Veenduge, et teie pagas voi muud esemed on korralikult kinnitatud.
Kinnitamata pagas voib Onnetuse korral reisijatele tdsiseid vigastusi
pohjustada.

« Arge kunagi asetage istmeid kérgendatud pindadele (lauad, toolid, voodid
jne) - kukkumisoht.

o Arge kunagi kasutage istet ilma katteta.

« Arge kasutage istet hallina.

e Arge eemaldage ega kahjustage kasna Uhtegi komponenti, kuna see
mojutab toote ohutust.

e Ilma regulatiivse loata tehtud muudatused voi lisandused on ohtlikud.

e Tootja ei garanteeri toote ohutust edasimuugi korral. Varem kasutatud
toodete ajalugu pole teada.

e Tootja ei soovita toodet kasutada kauem kui 5 aastat.

Parast turvatooli ja -aluse paigaldamist autosse kontrollige koiki kohti, kus
turvatool ja -alus vodivad auto salongiga kokku puutuda. Soovitame nendes
kohtades kasutada kaitsekatet, et valtida soiduki salongi hoordumist voi
varvimuutust, eriti nahk- vai puitsisustusega soidukite puhul.

PAIGALDAMINE JA KASUTAMINE
A. Toote ehitus

1. Kandekaepide 7. Tipp

2. Sisemine padi 8. Sulevod juhik

3. Olarihmad 9. Kaepideme reguleerimise nupp
4. Turvavdd pandla 10.Tommake rihm

5. Juhtum 11.Olarihma juhik

6. Turvavod reguleerimise nupp

B. Paigalduskoht autos i

See iste on moeldud kasutamiseks ainult seljaga sdidusuunas. Arge paigaldage
istet aktiivse esiturvapadjaga voi ettepoole sdidusuunas olevale istmele.
Rohelisega margitud kohad sobivad istme paigaldamiseks.

C. Istme kaepideme reguleerimine

Istme kaepidet saab reguleerida nelja asendisse:

56




kidnort © 2026 - ALSKAR II ‘ ET

C1. Autos kaasaskandmiseks ja sditmiseks
C2. Lapse istmele asetamiseks
C3. Lisatugi horisontaalsel pinnal sdidukist eemaldatuna

Kaepideme (1) vahetamisel veenduge alati, et see on oma kohale lukustatud ja
seda ei saa liigutada. Asendi muutmiseks vajutage samaaegselt istme molemal
kuljel olevaid nuppe (9) ja liigutage kaepidet edasi vdi tagasi, kuni see soovitud
asendisse lukustub.

D. Turvavdode ja peatoe reguleerimine

Avage turvavéd pannal (4), vajutades sellel olevat nuppu. Asetage laps istmele
Jja asetage olarihmad ule olgade. Olge ettevaatlik, et rihmad ei keerduks ega
l&heks risti.

Peatoel on kaheksa korguse seadistust. Reguleeri seda nii, et 6larihmad oleksid
lapse olgade korgusel voi veidi korgemal. Ara sea neid liiga madalale ega liiga
korgele.

(D1) kokku ja sisestage need turvavdd pandlasse, kuni kuulete klopsu (D2).
Tommake Olarihmadest ja pandlast, et veenduda pandla nduetekohases
sulgumises (D3). Rihmad peaksid olema voimalikult tihedalt kinni, ilma et see
lapsele ebamugavust tekitaks. Turvavdédde (D4) pingutamiseks tdmmake rihma
(10).

Rihmade lodvendamiseks vajutage rihma reguleerimise nuppu (6) ja tdmmake
olarihmasid (D5).

Vastsundinu padi (2) on mdéeldud kuni 60 cm pikkustele imikutele (umbes 3 kuu
vanustele) ja see tuleb eemaldada, et lapsele rohkem ruumi teha.

E. Turvatooli paigaldamine auto turvavééde abil

Kui iste on diges asendis, ajage voorihm labi molema vodjuhiku (8) ja sisestage
metallkeel pandlasse, kuni see klopsatab. LUkake dlarihm Ule istme seljatoe ja
ajage see labi voojuhiku (11). Veenduge, et voo on korralikult pingutatud, istub
tihedalt vastu istet ja pole keerdus.

Alskar Il alusele istme paigaldamise juhised leiate selle kasutusjuhendist. Alus
DW-050757 on saadaval eraldi.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
. Puhastada vees
\@7 Puhasta kasitsi temperatuuril kuni 30 °C

Arge valgendage Arge triikige.

Arge
trummelkuivatage.

X NIE

Arge keemiliselt puhastage.
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e Pdrast puhastamist laske kaanel hasti ventileeritavas kohas kuivada.

e Parast sisemise padja puhastamist arge seda liiga palju pigistage ega
vaanake, kuna see voib jatta jalgi.

¢ Istme korpust saab pesta seebi ja veega, kasutades niisket lappi voi kasna.

e Tugeva mustuse puhastamiseks arge kasutage teravaid tdoriistu ega

agressiivseid puhastusvahendeid, sh kontsentreeritud
ndudepesuvahendeid, piimasid ja kuurimispastasid.
SUMBOLITE SELGITUS
Seadme pakendit saab taaskasutada vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

LZO‘) Lainepapi (pakkematerjali) stmbol.

PAP

[ Sumbol  tdhendab, et pakend sisaldab  kasutusjuhendit
[ , mida tuleks enne kasutamist lugeda.

JUHENDI KASUTAMINE
ilma tootja eelneva kirjaliku ndusolekuta reprodutseerida, levitada, tolkida ega
edastada mis tahes kujul voi vahenditega, olgu see siis elektrooniline voi
mehaaniline, sealhulgas fotokopeerimine, salvestamine voi sailitamine mis
tahes teabesalvestus- ja otsinguststeemis.
Koik kaubamargid ja tootenimed on nende vastavate ettevotete kaubamargid
vOi registreeritud kaubamargid.
Toote graafiline valimus voi varv voib tegelikust tootest erineda.

GARANTII

Sellel tootel on ostukuupaevast alates kaheaastane garantii. Rikke korral tuleb
toode tagastada poodi, kust see osteti, esitades ostutdendi. Toode peaks olema
komplektne ja ideaaljuhul originaalpakendis.
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BHUMAHMUE

ToBa e mopobpeHa cucTteMa 3a obesonacsBaHe Ha feua i-Size (ECRS) 3a
NPEBO3HNM CpeacTBa . T8 e ogobpeHa B cboTBeTCTBME C PernameHT N° 129 Ha
VikoHOMMYeckaTa koMmcus 3a EBpona Ha OpraHmsaumsta Ha Ob6ednHeHUTEe
HauMK 3a ynotpeba npeonMHoO B ,MECTa 3a CaaHe i-Size", KakTo € MOCOYEHO OT
NPOM3BOAMTENS Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha
NPEeBO3HOTO CpeacTBo. B cnyyah Ha  CbMHEHWEe,  KOHCynTupanTe
ce C NPOM3BOAMTENS Ha cedaskaTta UM Tbproeela Ha Ape6bHo.

To3n yCbBbpLUEHCTBaH Moy 3a bebelukm cTonyeTa 3a kona (EICM) moxe pa ce
13M0/13Ba KATO CaMOCTOATE/THO CTOMYE 3a 6ebe (KaTo yHMBepcaHa nogobpeHa
cucTteMa 3a obesonacsBaHe Ha Aela) B CbOTBETCTBME C WMHCTPYKUMMTE Ha
npoun3BoaMTENS 3a NogobpeHaTa cnucTemMa 3a obesonacsBaHe Ha geua (ECRS),
KaTO Ce M3MOon3Ba 3-TOYKOBUAT MNpeanaseH KosaH Ha NpeBO3HOTO CPencTBo,
cboTBeTcTBaL Ha NpaBnno N° 16 Ha IKE Ha OOH.

CTonueTo 3a kona Alskar Il e cbBMecTMO ¢ ocHoBaTa 3a cTofye 3a kona Alskar
[, Mmogen DW-050757, KOATO Cce npefnara OTAesHO. 3a MHCTPYKUMKU 3a
6€30MacHOCT OTHOCHO OCHOBATA, MOJIS, BUXTE PbKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTENS.
CTonueTo 3a kona Alskar Il e cbBMecTMMO ¢ paMkaTa Ha konuukaTta Alskar Mogen
DW-010757 .

BAXKHO! NMPOYETETE U CINA3BAUTE
BHUMATEJIHO TOBA PBKOBOACTBO
3A UHCTPYKLIUMN U TO 3ANA3ETE 3A
BbELLLA CITPABKA.

BE3OIMACHOCT HA YINOTPEBA

e OcHOBaTa U cepankaTa He TpabBa Aa Ce M3MOoN3BaT B Cefalikun, KbAETO €
MOHTMpPAaHa aKTVBHa NMpefHa Bb3AyLUHA Bb3rnaBHMLA.

e Monq, BMXXTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcrjoaTauus Ha BallmMg aBToMo6uUN 3a
nHbopMaLUMsg OTHOCHO MOAXOASWMTE MO3MLMM 3a MOHTaX BbB BalLMA
aBTOMOGUN.

e [lpenopbyBamMe [a M3MNON3BATE W MPOBEPUTE MOHTaXa, HaIMYHOTO
NPOCTPAHCTBO
B MPEeBO3HOTO CPEACTBO M MO3vuMsATa Ha AETETO, 3a Aa BMAUTE Hanu
OCHOBAaTa M cefankaTa ca NOAXOAALM 33 BallaTa CUTyaums.

e CefankaTa M OCHOBaTa MOraT Aa ce MOHTMpAT 0ObpPHATK Ha3ad B Cedanky,
ob6bpHaTM Hanpe[, ¢ nomoLTa Ha ISOFIX B NpeBO3HO cpeacTBO, 060pyaABaHO
C TOYKM 3a 3aKpenBaHe ISOFIX.

e [1pOOYKTBT € 0006peH 3a ynoTpeba OT Xopa C PbCT OT 40 CM A0 87 CM U1
TErno Jo 13 Kr.
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e BbTpelluHaTa Bb3riaBHMLA MOXE [ia Ce M3M0N3Ba 3a Aela C BUCoYMHaA Ao 60
CM.

e BuHarn obe3onacaBante peTeto CM B CTONYETO, KaTo W3nonseaTte
BrpafeHuTe npeanasHy KonaHu.

e [1azeTe geTeTo, CTOMYETO 3a KOMa U OCHOBAaTa CU OT MPsiKa, CUMHA CbHYeBa
CBET/IMHA, Tbl KaTO MiacTMacoBUTE 4acTWM Ha NPOAyKTa Morat pa ce
HarpesaT 1 Aa NPUYUHAT U3rapsHnS.

e [IpenopbyBaMe fa cBansgTe A4ETETO CU OT CTONYETO Bb3MOXHO HaW-4ecTo,
3a ja HaMaUTe HaTOBAPBAHETO Ha IPbBbHaYHMA My CTbA6. 3a uenTa npaBeTe
NOYMBKM MO BPEME Ha ObArM MbTyBaHUS. He ocTaBanTe AEeTeTo CU B
CTO/IHETO TBbPAE ObAro, JOPU U a He e B Konata.

e KoraTo ce nsnonaea 6e3 cbBMecTUMUs 6a3os mogen Alskar Il DW-050757 ¢
TOYKM 3a 3akpenBaHe ISOFIX, ctonyeTo BMHary TpsibBa Aa 6bae 3aKkpeneHo
C NpeanasHMsa KonaH Ha aBTOMO6KNA, KOraTo ce TpaHcnopTupa 6e3 aete.

e B criyyar Ha MHUMOEHT, CTONYeTo TpabBa da 6baoe CMeHeHOo, Jopu U Aa
n3rnexna HeBpearmo. AKO NpeTbpnuTe Apyr MHUMAEHT, CTOYETO MOXe Aa
He e B CbCTOsSiHME Oa 3alWuTh OeTeTo BM TOJIKoBa [oOpe, KOMKOTO e
NPOeKTUPaHO.

e [IpepnasBanTe cefankata M OCHOBaTa OT 3aKJ/ELLBaHE UK NpeTernsgHe ot
farax, cefankm UM 3aTpbLUBaLLM Ce BpaTu.

e He pasrnobsiBante cepankaTa, OCBEH akO He € MpeaBuaeHo T8 fa 6bae
cBaneHa, moguduumpaHa wnu gobaBeHa KbM OcHoBaTa. apaHuusTa Wwe
6bAe HEBA/IMAHA, aKO CE U3MOM3BaT HEOPUIMHAMHW YacTM UM aKCeCoapw.

e HuyKora He ocTaBanTe AETETO CU 6E3 HAA30P B CTOYETO 3a KOSA.

e YBepeTe ce, Ye BCUYKN NMbTHULM ca MHPOPMMPaHKM Kak Aa ocBo6ogsaT aete
OT cefankara B C/lydar Ha CMEeLHOCT,

e YBepeTe ce, 4ye 6araxbT WM Jpyrmte BW NPedMeTV ca MpaBUIIHO
obeszonaceHn. HeobeszonaceHUAT 6Garak MoXe [[a MPUYUHW CEPUO3HMU
HapaHaBaHWS Ha NbTHULUTE B C/lyYal HA UHLUMAEHT.

e HyKora He nocTaBanTe cefanku BbpXy MOBOUIHATU MOBBLPXHOCTU (Macw,
CTONOBe, Nlerna v ap.) - pucK oT nagaHe.

¢ Hukora He n3Non3BanTe cejankata 6e3 kanboda.

e He n3nonseanTe cefankarta KaTo JtosKa.

e He oTCTpaHsIBanTe 1 He NoBPeXaanTe HUKaKBM KOMMOHEHTW OT rbbaTa, Thin
KaTO TOBa LLe NOBAMSIE HA 6E30MNACHOCTTAa Ha MPOAYKTA.

e MogndukaunmmTe UM OOMbIHEHUATA 6e3 PerynaTtopHo opobpeHne ca
ornacHu.

e [1pOM3BOONTENAT He rapaHTMpa 6e30MacHOCTTa, akKo MNPOAYKTbT 6bae
npenpofjageH. Mctopuata Ha npeau ToBa W3NON3BaHW MPOAYKTU €
HEeM3BeCTHa.

e [TpoN3BOANTENSAT HE NMpenopbyBa ynoTpebaTa Ha NMpoAdyKTa noBeve OT 5
rOAVHU.

Cnepn kaTto MOHTUMPpaTe OEeTCKOTO CTOJlHe N OCHOBAaTa B KoOJlaTa, npoBepeTe

BCUYKKM 30HU, KbAETO Cela/ikaTa N OCHOBaTa MOraTt ga gOKOCBaT MHTepKnopa Ha
aBTOMOGMNA. I'IpenopquaMe M3MONI3BAHETO Ha 3alMTHO MOKpPpMBaZio B Te3n
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30HKM, 3a da M3berHeTe M3HOCBaHe WM obe3uBeTsBaHe Ha WMHTepuopa Ha
aBTOMOGMUIA, OCOBEHO B aBTOMOBU/TN C KOXEH UM ObPBEH MHTEPUOP.

UHCTANTALUMSA U YINNTOTPEBA
A. KoHCcTpyKUMS Ha npoayKTa
1. [IpbXKKa 3a HoceHe 7. Bpbx
2. BbTpeluHa Bb3rnaeBHuLA 8. Bopau Ha ko/aHa 3a KpbCTa
3. lNpe3pamku 9. byTOH 3a perynupaHe Ha gpbXkara
4. Katapama Ha npeanasHus KosaH 10.[dpbnHeTe KavwkaTta
5. Cnyvan 11. Bogay Ha paMeHHUs KoNnaH
6. BbyTOH 3a perynmpaHe Ha npeanasHms

KOJ1aH

B. MacTo Ha MOHTaXX B aBTOMOGMUNA

Tasn cepanka e npefHasHadYeHa caMo 3a ynoTpeba ¢ nuue Hasag He
MOHTUpanTe cefjankaTa Ha cefasnkuy, 060pyaBaHM C akTMBHA NpefHa Bb3ayLllHa
Bb3r/aBHMLUA, MK obbpHaTa Hanpea.

MecTaTa, MapKMpaHM CbC 3e1eHO, Ca MOOXOAALLM 3a MOHTUPAHE Ha cefaska.

C. PerynnpaHe Ha gpbXXKaTa Ha cegasikaTta
[pbxKaTa Ha cefankaTta MOXe [ia ce peryampa B YeTupy No3mumnm:
C1. 3a HoceHe 1 wodupaHe B Konata
C2. 3a nocTaBsHe Ha OEeTEeTO B cefasikaTta
C3. JlonbnHUTENHa Onopa BbPXYy XOPU3OHTaNHa MOBbPXHOCT Mpw
M3BaxkJaHe oT NPEBO3HOTO CPeACTBO

KoraTo cMeHaTe ApbXkaTa (1), BUHArM ce yBepsBailTe, Ye € 3ak/ioyeHa Ha
MACTOTO CU U He MoXe Ja 6bae npemMecTeHa. 3a Aa NPoOMeHUTe No3nuMaTa,
€0HOBPEMEHHO HaTUCHeTe 6YyTOHUTE OT ABEeTe CTPaHW Ha cepankaTta (9) U
npeMecTeTe OpbXKaTa Hanpen WM Hasad, AOKATO Ce 3aK/yu B XefaHaTa
no3uuums.

D. PerynupaHe Ha npepanasH1Te KoJlaHU U obsieraskarta 3a rnaBa

OTBOpETE KaTapamaTa Ha npeanasHns KoaH (4), KaTo HaTUCHETe ByTOoHa BbpXY
Hes. MNocTaBeTe AeTeTo CU B cefarnkaTa MU NocTaBeTe paMeHHUTE KOaHW BbpXy
pamMeHeTe My. BHMMaBanTe fa He yCcykBaTe UMM KPbCTOCBaTE KOMAHUTE.
O6nerankaTa 3a rnaBa MMa 8 HaCTPOWMKK 3a BUCOUMHA. PerynunpainTe s Taka, ye
paMeHHnTe KOMaHW Oa Ca Ha WM MaJIKkO Had BMCOYMHATa Ha paMeHeTe Ha
AeTeTo BU. He ri nocTaBsiTe TBbpAe HUCKO UM TBbPAE BUCOKO.

(D1) 3aeHO 1 M1 MOCTaBETE B KaTapaMaTta Ha nNpeanasHns KosaH, AOKaTo yyeTe
wpakeaHe (D2). M3pobpnanTe pamMeHHUTE KOMaHW M KaTapamaTta, 3a fa ce
yBepuTe, 4e KaTapamMaTa € npaBuaHO 3aTBopeHa (D3). KonaHute TpabBa da ca
Bb3MOXHO Hal-CTerHati, 6e3 ga npuuMHsaBaT AMCKOMGOPT Ha OeTeTo BW.
M3obpnanTe konaHa (10), 3a Aa 3aTerHeTe npeanasHmTe konanu (D4).

3a ga pasxnabute KonaHuUTe, HaTUCHETE BYyTOHA 3a peryampaHe Ha KosaHa (6)
1 n3gbpnante npespamkumte (D5).
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BbarnaBHMUATA 3@ HOBOPOAEHO (2) € npeaHasHaveHa 3a 6e6eTa C BUCOYMHA [0
60 cM (MpubAM3UTENHO 3 Mecela) U TpsibBa fa ce OTCTPaHK, 3a Aa Ce OCUrypu
noBeye MSCTO 3a 6ebeTo.

E. MoHTUpaHe Ha CTONMYEeTO C MNOMOLYTA Ha npeAnasHUTe KOJIaHU Ha
aBTOMO6GMNA

Cnep kaTo cepasnkaTta e B MpaBuHaTa no3unums, NpokKapamTe KonaHa 3a KpbCTa
npe3 ABaTa BoJaya Ha kKonaHa (8) 1 nocTtaBeTe MeTanHusa €31k B KaTtapamara,
LOKATO LWpakKHe. [TpekapanTe pamMeHHUs KoaH npe3 obnerankara Ha cegankarta
M ro npokapamTe npes3 Bodaya Ha KojaHa (11). YBepeTe ce, Ye KOMaHbT €
NPaBM/IHO OMbHAT, MPWIENBA MIBTHO KbM CEfaNKaTa 1 He € YCYKaH.

3a HCTPYKLMM OTHOCHO MOHTaXa Ha cepfarnkaTa Bbpxy ocHoBaTa Alskar I, Mmons,
BMXTE PbKOBOACTBOTO 3a notpebutens. OcHoBaTa DW-050757 ce npeanara
OTAESHO.

MOYUCTBAHE U TPUOXKA

[louyncTBanTe BbB BOda C
Temnepartypa o 30°C

MoyncTeTe Ha PbKa

He nsbensamnte He rnapete.

NI &

He nopgnaramte Ha

He cyLweTe B cyLlumnHs.
XUMUYECKO YUCTEHE.

e Cnien moumMcTBaHe ocTaBeTe kanbda Oa M3CbxHe Ha Jobpe NPOoBETPUBO
MSCTO.

e Cnel nNoyncTBaHe Ha BbTPELUHaTa Bb3rnaBHWUUA, HE 9 CTUCKaUTe Wan
YCYKBanTe NPeKoMepHO, Tbih KaTO TOBA MOXe [ia OCTaBu Clefu.

e KopnycbT Ha cefiafnikata Moxe a ce M3MWe CbC carnyH U BOAa, KaTo ce
M3MON3Ba BlaXKHa Kbpra nau rooa.

e 3a NOYMCTBAHE Ha YMNOPUTU 3aMbPCSABAHUS HE W3NOMA3BaNTE OCTPU
WHCTPYMEHTU WM arpeCmMBHU MOYUCTBALLUM npenapaT, BKIIOYUTENHO
KOHLEHTPUPAHM MpenapaTtM 3a MMEHE Ha CbAOBE, MeKa W abpa3vBHU
nacTu.

OBACHEHME HA CUMBOJIUTE

OnakoBKkata Ha YCTPOMCTBOTO MOXE [Ja ce peuuknvpa CbrjlacHoO
MECTHUTE pasnopenéu.

Lz?) Cu1MBO 3a rodpupaH KapTOH (OnakoBbYeH MaTepuarn).
PAP
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[:D‘ C1MBOJTHT O3HAYaBa, Ye OMaKkoBKaTa ChAbPXKa MHCTPYKLUMS 3a yroTpeba
[ ] , KOATO TpsSIGBa Aa ce nNpoveTe Npeam ynoTpeba.

U3NON3BAHE HA UHCTPYKUUMUTE
Hukos 4acT OT ToBa pPBKOBOACTBO 3a MOTPEbUTENs He Moxe na 6Gbie
Bb3NPOM3BEXAaHa, pasnpoCcTpaHsBaHa, MpeBexpaHa wivM npepaBaHa nog
KakBaTo M Ja € dopMa MM MO KAKbBTO M Ja € HauYMH, €NeKTPOHEH Wuau
MexaHUYeH, BK/IIOUMTENHO (GOTOKOMMpaHe, 3anmcBaHe WM CbxpaHsBaHe B
KakBaTO U [a € CUCTeMa 3a CbXpaHeHWe W U3BIMYaHe Ha MHbopmMaums, 6e3
NpeaBapUTENHOTO MMCMEHO ChIlacue Ha NMPOU3BOAUTENS.
BcrukM MMeHa Ha MapKku 1 NMPOAYKTM Ca TbhProBCKM MapKM UM PermcTpmpaHm
TbProBCKM MapKM Ha CbOTBETHUTE UM KOMMAHWUM.
PadUYHMAT BMA UMAM UBETHT Ha MNPOAyKTa MOXe Aa ce pasnMyaBa oT
LEeNCTBUTENHUS NPOAYKT.

rFrAPAHUMUSA
TO3M NPOJYKT € MOKPUT C 2-rofMLLHa rapaHLUms OT JaTaTta Ha nokyrnka. B cnyvan
Ha fedekT, NPOAYKTBLT TPsS6Ba Aa 6bAe BbPHAT B MarasmHa, OTKbAETO € 3aKymneH,
KaTo He 3abpaBsTe Aa NpPefocTaBUTe LOKA3aTeNICTBO 3a MOKynka. MpoayKTbT
Tps6Ba fa e MbfeH U, B uaeanHus crydai, B opuUrimHanHaTta cu ornakoBka.
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FIGYELEM

Ez egy i-Size gyermekbiztonsagi rendszer (ECRS), amelyet jarmuvekbe
terveztek . Az Egyesult Nemzetek Europai Gazdasagi Bizottsaganak 129. szamu
eldirasa szerint hagytak jova, elso6sorban ,i-Size uléspoziciokban" valo
hasznalatra, a jarmu gyartoja altal a jarmua hasznalati utmutatojaban feltuntetett
modon. Kétseg esetén forduljon az Ulés gyartéjahoz vagy a kereskeddhdz.

Ez a fejlett csecsemodhordozd modul (EICM) dnalld csecsemouleskent
hasznalhato (univerzalis, tovabbfejlesztett gyermekuléskent) a tovabbfejlesztett
gyermekulésrendszerre (ECRS) vonatkozo gyartoi utasitdsoknak megfelelden, a
jarmi 3 pontos biztonsagi o6vevel, az ENSZ EGB 16. szamu eldirasanak
megfelelden.

Az Alskar Il autésilés kompatibilis az Alskar Il autésulés talppal (DW-050757
modell), amely kulon kaphato. A talppal kapcsolatos biztonsagi utasitasokat
lasd a hasznalati utmutatoban. i

Az Alskar Il autosulés kompatibilis az Alskar DW-010757 tipusu babakocsivazzal.

FONTOS! OLVASSA EL ES KOVESSE A
HASZNALATI UTASITAST FIGYELMESEN,
ES ORIZZE MEG KESOBBI HIVATKOZAS
CELJABOL.

HASZNALATI BIZTONSAG

e Az Ulest és az alapot tilos olyan uléseken hasznalni, ahol aktiv elsé legzsak
van felszerelve.

o Kérjuk, a jarmuben a megfeleld rogzitési poziciokkal kapcsolatos
informaciokert tekintse meg a jarmu kezelési utmutatojat.

e Javasoljuk, hogy ellendérizze a beszerelést, a jarmuben rendelkezésre allo
helyet és a gyermek pozicidjat, hogy megallapitsa, az alap és az ulés
megfeleld-e az On helyzetéhez

¢ ISOFIX régzitési pontokkal felszerelt jarmuvekbe, menetiranynak hattal
beszerelhetd ISOFIX rendszerrel, menetiranynak elére nezd ulésekbe.

e Atermek 40 cm és 87 cm kdzotti magassagu, valamint legfeljebb 13 kg sulyu
gyermekek szamara engedélyezett.

¢ A bels6 parna legfeljebb 60 cm magas gyermekek szamara hasznalhato.

e Mindig régzitse gyermekét az Ulésben a beépitett biztonsagi dvekkel.

o Ovja gyermekét, az autdsllést és az Ulérészt a kdzvetlen, erds napfénytol,
mivel a termék muanyag részei felforrosodhatnak és égési seruléseket
okozhatnak.

e Azt javasoljuk, hogy a lehetd leggyakrabban vegye ki gyermekét az Glesbol,

hogy csokkentse a gerincére nehezedd terhelest. Ehhez hosszu utakon
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tartson szlneteket. Ne hagyja gyermekét tul sokaig az ulésben, még akkor
sem, ha nincs az autoban.

e Ha a gyermekulést a kompatibilis DW-050757 Alskar Il alapmodell ISOFIX
roégzitési pontokkal nélkul hasznaljak, akkor azt gyermek nélkul szallitva
mindig a jarmu biztonsagi 6évevel kell rogziteni.

e Baleset esetén a gyermekulést ki kell cserélni, még akkor is, ha sértetlennek
tunik. Ha ismét balesetet szenved, eléfordulhat, hogy a gyermekulées mar
nem tudja olyan jol megveédeni a gyermekét, mint amire terveztek.

e Ugyelien arra, hogy az Ulés és az Uldrész ne csipdédjon be vagy ne
nyomaodjon le a csomagok, az ulések vagy a becsapodo ajtok altal.

e Ne szerelje szét az Ulést, kivéve, ha azt eltavolitani, médositani vagy az

alaphoz hozzaadni szandékozik. A garancia érvényét veszti, ha nem eredeti

alkatreszeket vagy tartozekokat hasznal.

Soha ne hagyja gyermeket felligyelet nélkul az autostlesben.

Gybzodjon meg rola, hogy minden utas tisztaban van azzal, hogyan kell

veszhelyzet esetén kiszedni a gyermeket az tlesbol.

Gy6z6djon meg rola, hogy a poggyasza vagy egyeb targyai megfelelden

rogzitve vannak. A régzitetlen poggyasz baleset esetén sulyos séruléseket

okozhat az utasoknak.

Soha ne helyezzen székeket magas fellletekre (asztal, szék, agy stb.) -

leesesveszely.

Soha ne hasznalja az ulést huzat nelkdl.

Ne hasznalja az ulést bolcsokent.

Ne tavolitsa el és ne sértse meg a szivacs alkatrészeit, mert ez befolyasolja

a termék biztonsagossagat.

¢ A hatdsagi jovahagyas nélkuli modositasok vagy kiegészitések veszeélyesek.

e A gyartd nem garantalja a biztonsagot, ha a terméket tovabbértékesitik. A
korabban hasznalt termékek elébzmenyei ismeretlenek.

¢ A gyarto nem javasolja a termék 5 evnel hosszabb ideig tortend hasznalatat.

Miutan beszerelte a gyerekulest eés az Uloreszt az autoba, ellenodrizze az dsszes
olyan teruletet, ahol az Ulés és az uldrész hozzaérhet az autod belsd teréhez.
Javasoljuk, hogy ezeken a tertleteken hasznaljon vedéburkolatot a jarmu belsd
terének kopasanak vagy elszinezédésenek elkerulése érdekében, kuléndsen
bor vagy fa belsdvel rendelkezd jarmUvek esetén.

A

o hWN

TELEPITES ES HASZNALAT

Termékfelépités

1. Hordozofogantyu 7. Csucs
Belsé parna 8. Ovov-vezetd
Vallpantok 9. Fogantyuallité gomb
Biztonsagi 6v csatja 10.HUuzopant
Ugy 11. Vallév-vezetd

Biztonsagi 6v beallitd gomb
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B. Beszerelési hely az autéban

Ez az ulés kizarolag menetiranynak hattal torténéd hasznalatra keészult. Ne
szerelje be az Ulést aktiv els6 leégzsakkal felszerelt Ulésbe, vagy menetiranynak
hattal.

A zélddel jelolt helyek alkalmasak ules beszereléseére.

C. Az iilésfogantyu beallitasa
Az Ulés fogantyUja négy pozicioba allithato:
C1. Autoban valo szallitashoz és vezetéshez
C2. A gyermek ulésbe helyezéséhez
C3. Kiegeszité tamasz vizszintes fellleten, amikor eltavolitjak a jarmubol

(1) cseréjekor mindig gy6z6djdon meg arrol, hogy az a helyén régzul, és nem
mozdithatd. A pozicid megvaltoztatasahoz egyszerre nyomja meg az Ulés
mindkét oldalan talalhatd gombokat (9), €s mozgassa a fogantyut elére vagy
hatra, amig a kivant helyzetben nem régzul.

D. A biztonsagi 6vek és a fejtamla beallitasa

Nyissa ki a biztonsagi 6v csatjat (4) a rajta talalhatd gomb megnyomasaval.
Helyezze a gyermeket az Ulésbe, és helyezze a vallpantokat a vallara. Ugyeljen
arra, hogy a hevederek ne csavarodjanak meg és ne keresztezzék egymast.
Afejtamla 8 magassagi beallitassal rendelkezik. Allitsa be ugy, hogy a vallpantok
a gyermek vallmagassagaban vagy eppen afelett legyenek. Ne allitsa 6ket tul
alacsonyra vagy tul magasra.

Ossze a vallpantok csatjait (D1), és helyezze be bket a biztonsagi év csatjaba,
amig kattanast nem hall (D2). Huzza meg a vallpantokat és a csatot, hogy
megbizonyosodjon arrdl, hogy a csat megfeleléen zarddott (D3). Az dveknek a
leheté legszorosabbnak kell lennitk, anélkul, hogy kellemetlenseget
okoznanak a gyermeknek. Huzza meg a hevedert (10) a biztonsagi dvek
megfeszitésehez (D4).

Az dvek lazitdsdhoz nyomja meg az évbeallitd gombot (6), és huzza meg a
vallpantokat (D5).

Az Ujszuléttparna (2) legfeliebb 60 cm magas (kb. 3 hdnapos) babak szamara
készult, és el kell tavolitani, hogy tébb hely legyen a babanak.

E. Az Uilés beszerelése az auto biztonsagi 6veivel

Miutan az ulés a megfeleld pozicidban van, fuzze at a medencedvet mindkét
dvvezetdn (8), és helyezze a fémnyelvet a csatba, amig kattanast nem hall.
Huzza at a vallovet az Ulés hattamlaja felett, és flUzze at az 6vvezeton (11).
Gyb6zbdjon meg arrol, hogy az 6v megfeleldéen feszes, szorosan illeszkedik az
uléshez, és nincs megcsavarodva.

Az Ulés Alskar Il talpra tdrténd felszerelésével kapcsolatos utasitasokat a
hasznalati utmutatoban talalja. A DW-050757 talp kulén kaphato.
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TISZTITAS ES APOLAS

\@ Keézzel tisztithato

Ne hasznaljon
fehéeritot

Legfeljebb 30 °C-o0s vizben
tisztithato

Vasalni tilos.

Ne szaritsa

szaritégépben. Vegyileg nem tisztithato.

X XIE

o

e Tisztitas utan hagyja a huzatot jol szell6z6 helyen megszaradni.

e A bels6 parna tisztitasa utan ne nyomja vagy csavarja tulzottan, mert ez
foltokat hagyhat maga utan.

e Az Ulés teste szappannal és vizzel, nedves ruhaval vagy szivaccsal moshato.

e Makacs szennyezddések eltavolitasahoz ne hasznaljon éles eszkdzoket
vagy agressziv tisztitoszereket, beleértve a tomeény mosogatoszereket,
tejeket és suroldpasztakat.

A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

A keészulek csomagolasa a helyi eldirasoknak megfelelden
: ’UJrahasznosithaté

Lz?) Hullamkarton (csomagoloanyag) szimboluma.

PAP
i A szimbdlum azt jelenti, hogy a csomagolas tartalmaz egy hasznalati
[[D utmutatot

' , amelyet hasznalat elétt el kell olvasni.

AZ UTASITASOK HASZNALATA
a gyarto eldzetes irasbeli hozzdjarulasa néelkul reprodukalni, terjeszteni,
leforditani vagy barmilyen formaban vagy eszkodzzel, elektronikus vagy
mechanikus modon tovabbitani, beleértve a fénymasolast, a rogzitest vagy
barmilyen informaciotarolo és -visszakeres6 rendszerben valo tarolast.
Minden marka- es terméknév a megfelel6 vallalatok vedjegye vagy bejegyzett
vedjegye.
A termék grafikai megjelenése vagy szine eltérhet a tenyleges termeéktol.

GARANCIA
Erre a termékre a vasarlas datumatol szamitott 2 év garancia vonatkozik. Hiba
esetén a termeéket vissza kell vinni abba az Uzletbe, ahol vasaroltak, és ne
felejtse el bemutatni a vasarlast igazolo bizonylatot. A terméknek hianytalannak
és idealis esetben eredeti csomagolasaban kell lennie.
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PAZNJA

Ovo je i-Size poboljsani sustav za vezivanje djece (ECRS) za vozila . Odobren je
u skladu s Pravilnikom br. 129 Gospodarske komisije Ujedinjenih naroda za
Europu za upotrebu prvenstveno u 'i-Size sjedecim polozajima” kako je
naznaceno od strane proizvodaca vozila u prirucniku za vlasnike vozila. U slucaju
sumnje, obratite se proizvodacu sjedalice ili prodavacu.

Ovaj napredni modul za sjedenje dojencadi (EICM) moze se Kkoristiti kao
samostalna sjedalica za dojencad (kao univerzalni poboljsani sustav za
vezivanje djeteta) u skladu s uputama proizvodaca za poboljsani sustav za
vezivanje djeteta (ECRS), koristeci sigurnosni pojas vozila s 3 tocke u skladu s
Pravilnikom UNECE-a br. 16.

Autosjedalica Alskar Il kompatibilna je s bazom za autosjedalicu Alskar Il, model
DW-050757, koja je dostupna zasebno. Za sigurnosne upute u vezi s bazom,
pogledajte njezin korisnicki prirucnik.

Autosjedalica Alskar Il kompatibilna je s modelom okvira kolica Alskar DW-
010757.

VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE |
PRIDRZAVAJTE SE OVAJ UPUTSTVO ZA
UPOTREBU TE SACUVAJTE GA ZA
BUDUCU REFERENCU.

SIGURNOST UPORABE

e Baza i sjedalo ne smiju se koristiti u sjedalima na kojima je ugraden aktivni
prednji zracni jastuk.

¢ Za informacije o prikladnim polozajima montaze u vasem vozilu pogledaijte
prirucnik za vlasnika vaseg vozila.

e Preporucujemo koristenje i provjeru instalacije, raspolozivog prostora u
vozilu i polozaja djeteta kako biste vidjeli jesu li baza i sjedalo prikladni za
vasu situaciju.

¢ Sjedalo i baza mogu se postaviti okrenuti prema natrag u sjedala okrenuta
prema naprijed pomocu ISOFIX-a u vozilu opremljienom ISOFIX sidriSnim
tockama.

¢ Proizvod je odobren za upotrebu s visinom od 40 cm do 87 cm i tezinom do
13 kg.

e Unutarnji jastuk moze se koristiti za djecu visine do 60 cm.

o Uvijek osigurajte svoje dijete u sjedalici pomocu integriranih sigurnosnih
pojaseva.

e Zastitite svoje dijete, autosjedalicu i bazu od izravne, jake sunceve svjetlosti
jer se plasticni dijelovi proizvoda mogu zagrijati i uzrokovati opekline.
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e Preporucujemo da dijete Sto ¢eSce vadite iz sjedalice kako biste smanjili
opterecenje kraljeznice. Da biste to ucinili, pravite pauze tijekom dugih
putovanja. Ne ostavljajte dijete predugo u sjedalici, ¢ak i ako nije u
automobilu.

¢ Kada se koristi bez kompatibilnog osnovnog modela Alskar Il DW-050757 s
ISOFIX sidrisnim tockama, sjedalica uvijek treba biti pricvrs¢ena sigurnosnim
pojasom vozila kada se prevozi bez djeteta.

¢ U slucaju nesrece, sjedalicu treba zamijeniti, Cak i ako se Cini neostecenom.
Ako dozivite jos jednu nesrecu, sjedalica mozda nece moci zastititi vase
dijete onako dobro kako je dizajnirana.

e SprijecCite da se sjedalo i baza zaglave ili otezaju prtljagom, sjedalima ili
zalupljivanjem vrata.

¢ Ne rastavljajte sjedalo osim ako nije namijenjeno za uklanjanje, preinaku ili
dodavanje na bazu. Jamstvo cCe biti nevazece ako se koriste neoriginalni
dijelovi ili pribor.

¢ Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u autosjedalici.

¢ Pobrinite se da su svi putnici obavijesteni o tome kako u hitnim slucajevima
izvuci dijete iz sjedalice,

e Provjerite jesu li vasa prtljaga ili drugi predmeti pravilno osigurani.
Neosigurana prtljaga moze uzrokovati ozbiljne ozljede putnicima u slucaju
nesrece.

¢ Nikada ne postavljajte sjedala na povisene povrsine (stolove, stolice, krevete
itd.) - rizik od pada.

¢ Nikada ne koristite sjedalo bez navlake.

e Ne koristite sjedalo kao kolijevku.

e Nemojte uklanjati ili ostecivati bilo kakve komponente spuzve jer ce to
utjecati na sigurnost proizvoda.

¢ Izmjene ili dodaci bez regulatornog odobrenja su opasni.

e ProizvodaC ne jamci sigurnost ako se proizvod preprodaje. Povijest
prethodno koristenih proizvoda nije poznata.

¢ Proizvodac ne preporucuje koristenje proizvoda dulje od 5 godina.

Nakon postavljanja djecje sjedalice i baze u automobil, provjerite sva podrucja
gdje sjedalica i baza mogu dodirivati unutrasnjost automobila. Preporucujemo
koristenje zastitne navlake na tim podrucjima kako biste izbjegli habanje ili
promjenu boje unutrasnjosti vozila, posebno u vozilima s koznom ili drvenom
unutrasnjosti.

INSTALACIJA1 UPORABA
A. Konstrukcija proizvoda
1. Rucka za nosenje 7. Vrh
2. Unutarnji jastuk 8. Vodilica pojasa za krilo
3. Naramenice 9. Gumb za podeSavanje rucke
4. Kopca sigurnosnog pojasa 10.Povucite remen
5. Spis 11.Vodilica za rameni pojas
6. Gumb za podeSavanje sigurnosnhog pojasa
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B. Mjesto ugradnje u automobilu

Ova sjedalica je namijenjena samo za upotrebu okrenutu prema natrag. Ne
postavljajte sjedalicu u sjedala opremljena aktivnhim prednjim zracnim jastukom
ili okrenuta prema naprijed.

Mjesta oznacena zelenom bojom pogodna su za ugradnju sjedala.

C. Podesavanje rucke sjedala
Rucka sjedala moze se podesiti u Cetiri polozaja;
C1. Za nosenje i voznju u automobilu
C2. Za smjestaj djeteta u sjedalicu
C3. Dodatna potpora na horizontalnoj povrsini nakon uklanjanja iz vozila

Prilikom promjene rucke (1), uvijek provijerite je li zaklju¢ana na mjestu i ne moze
se pomicati. Za promjenu polozaja istovremeno pritisnite gumbe s obje strane
sjedala (9) i pomicite rucku naprijed ili natrag dok se ne zaklju¢a u zeljenom
polozaju.

D. Podesavanje sigurnosnih pojaseva i naslona za glavu

Otvorite kopCu sigurnosnog pojasa (4) pritiskom na gumb na njoj. Stavite dijete
u sjedalicu i prebacite naramenice preko ramena. Pazite da ne uvrnete ili
prekrizite naramenice.

Naslon za glavu ima 8 postavki visine. Podesite ga tako da naramenice budu na
ili malo iznad visine ramena vaseg djeteta. Nemojte ih postavljati prenisko ili
previsoko.

(D1) zajedno i umetnite ih u kopcu sigurnosnog pojasa dok ne Cujete klik (D2).
Povucite naramenice i kopcu kako biste bili sigurni da je kopca pravilno
zatvorena (D3). Pojasevi bi trebali biti Sto je moguce zategnutiji, a da pritom ne
uzrokuju nelagodu vasem djetetu. Povucite remen (10) kako biste zategnuli
sigurnosne pojaseve (D4).

Za otpustanje pojaseva pritisnite gumb za podeSavanje pojasa (6) i povucite
naramenice (D5s).

Jastuk za novorodence (2) namijenjen je bebama visine do 60 cm (otprilike 3
mjeseca starosti) i mora se ukloniti kako bi se osiguralo vise prostora za bebu.

E. Postavljanje sjedalice pomocdu sigurnosnih pojaseva automobila

Nakon sto je sjedalo u ispravnom polozaju, provucite krilni pojas kroz obje
vodilice pojasa (8) i umetnite metalni jezicak u kopcu dok ne klikne. Provucite
rameni pojas preko naslona sjedala i provucite ga kroz vodilicu pojasa (11).
Provjerite je li pojas pravilno zategnut, ¢vrsto prianja uz sjedalo i nije uvijen.

Za upute o postavljanju sjedala na bazu Alskar Il, molimo pogledajte njezin
korisnicki prirucnik. Baza DW-050757 dostupna je zasebno.

CISCENJE I NJEGA

\@7 Cistite rUEno gloSEIéI u vodi temperature do
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Ne Cistiti kemijski.

Ne izbjeljivati & Ne peglati.
Ne susiti u susilici
rublja.

e Nakon Ciscenja, ostavite navlaku da se osusi na dobro prozracenom mjestu.

¢ Nakon ciscenja unutarnjeg jastuka, nemojte ga pretjerano stiskati ili uvijati
Jjer to moze ostaviti tragove.

e Tijelo sjedala moze se prati sapunom i vodom pomocu vlazne krpe ili
spuzve.

e Za Ciscenje jake prljavstine nemojte koristiti ostre alate ili agresivna sredstva
za Ciscenje, ukljucujuci koncentrirane tekucine za pranje posuda, mlijeko i
paste za ribanje.

OBJASNJENJE SIMBOLA

Ambalaza uredaja moze se reciklirati u skladu
s lokalnim propisima.

&0‘) Simbol za valoviti karton (materijal za pakiranje).

PAP

Simbol znaCi da se na pakiranju nalaze upute za uporabu
koje treba procitati prije upotrebe.

KORISTENJE UPUTA
Nijedan dio ovog korisnickog prirucnika ne smije se reproducirati, distribuirati,
prevoditi ili prenositi u bilo kojem obliku ili na bilo koji nacin, elektronicki ili
mehanicki, uklucujuci fotokopiranje, snimanje ili pohranjivanje u bilo kojem
sustavu za pohranu i pretrazivanje informacija, bez prethodnog pismenog

pristanka proizvodaca.
Svi nazivi robnih marki i proizvoda zastitni su znakovi ili registrirani zastitni

znakovi njihovih odgovarajucih tvrtki.
Graficki izgled ili boja proizvoda mogu se razlikovati od stvarnog proizvoda.

JAMCITI
Ovaj proizvod pokriven je dvogodisnjim jamstvom od datuma kupnje. U slucaju
kvara, proizvod treba vratiti u trgovinu u kojoj je kupljen, uz predocenje dokaza
o kupniji. Proizvod mora biti kompletan i, idealno, u originalnoj ambalazi.
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POZOR

To je izboljsan otroski varnostni sistem i-Size (ECRS) za vozila . Homologiran je v
skladu z uredbo st. 129 Gospodarske komisije Zdruzenih narodov za Evropo za
uporabo predvsem na "sedeznih mestih i-Size", kot jih proizvajalec vozila navaja
v navodilih za uporabo vozila. V primeru dvoma se posvetujte s proizvajalcem
sedeza ali prodajalcem.

Ta napredni modul za otroski avtosedez (EICM) se lahko uporablja kot
samostojen otroski sedez (kot univerzalniizboljSani sistem za zadrzevanje otrok)
v skladu z navodili proizvajalca za izboljsani sistem za zadrzevanje otrok (ECRS)
z uporabo 3-tockovnega varnostnega pasu vozila, ki je skladen s Pravilnikom
UN/ECE &t. 16.

Avtosede? Alskar Il je zdruzljiv z osnovo za avtosedez Alskar I, model DW-
050757, ki je na voljo loceno. Za varnostna navodila glede osnove glejte njen
uporabniski prirocnik.

Avtosedez Alskar Il je zdruzljiv z okvirjem otroskega vozicka Alskar model DW-
010757 .

POMEMBNO!

POZORNO PREBERITE IN UPOSTEVAJTE
TA NAVODILA ZA UPORABO TER GA
SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.

VARNOST UPORABE

e Podnozja in sedeza ni dovoljeno uporabljati na sedezih, kjer je namescena
aktivna sprednja zracna blazina.

e Za informacije o primernih polozajih za namestitev v vasem vozilu glejte
prirocnik za uporabo vasega vozila.

e Priporocamo uporabo in preverjanje namestitve, razpolozljivega prostora v
vozilu in polozaja otroka, da ugotovite, ali sta podstavek in sedez primerna
za vaso situacijo.

e Sedez in podstavek je mogoce namestiti obrnjena nazaj v sedeze, obrnjene

naprej, z uporabo ISOFIX v vozilu, opremljenem s pritrdilnimi tockami ISOFIX.

Izdelek je odobren za uporabo z visino od 40 cm do 87 cm in tezo do 13 kg.

Notranja blazina je primerna za otroke, visoke do 60 cm.

Otroka v sedezu vedno pripnite z integriranimi varnostnimi pasovi.

Zascitite otroka, avtosedez in podstavek pred neposredno, mocno soncno

svetlobo, saj se plasticni deli izdelka lahko segrejejo in povzrocijo opekline.

e Priporocamo, da otroka Cim pogosteje vzamete iz sedeza, da zmanjsate
obremenitev njegove hrbtenice. Za to si med dolgimi voznjami vzemite
odmore. Otroka ne puscajte predolgo v sedezu, tudi ¢e ni v avtomobilu.
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e Ce se sedez uporablja brez zdruzljivega osnovnega modela Alskar || DW/-
050757 s pritrdilnimi tockami ISOFIX, ga je treba med prevozom brez otroka
vedno pritrditi z varnostnim pasom vozila.

e V primeru nesreCe je treba sedez zamenjati, tudi Ce je morda videti
neposkodovan. Ce se bo zgodila Se ena nesreca, sedez morda ne bo mogel
zascititi vasega otroka tako dobro, kot je bil zasnovan.

¢ Pazite, da se sedez in podstavek ne zatakneta ali obtezita s prtljago, sedezi
ali loputanjem vrat.

e Sedeza ne razstavljajte, razen Ce ga nameravate odstraniti, spremeniti ali
dodati na podstavek. Garancija ne velja, e uporabljate neoriginalne dele ali
dodatke.

e Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora v avtosedezu.

e Poskrbite, da bodo vsi potniki obvesceni o tem, kako otroka v nujnih primerih
izvleci iz sedeza,

e PrepriCajte se, da je vasa prtljaga ali drugi predmeti pravilno zavarovani.
Nezavarovana prtljaga lahko v primeru nesrece potnikom povzroci resne
poskodbe.

e Sedezev nikoli ne postavljajte na dvignjene povrsine (mize, stole, postelje
itd.) - nevarnost padca.

e Sedeza nikoli ne uporabljajte brez prevleke.

e Sedeza ne uporabljajte kot zibelko.

¢ Ne odstranjujte ali poskodujte nobenih komponent gobice, saj boste s tem
vplivali na varnost izdelka.

e Spremembe ali dodatki brez regulativhe odobritve so nevarni.

e Proizvajalec ne jamci za varnost, Ce se izdelek preprodaja. Zgodovina prej
uporabljenih izdelkov ni znana.

¢ Proizvajalec ne priporoca uporabe izdelka dlje kot 5 let.

Po namestitvi otroskega sedeza in podstavka v avtomobil preverite vsa mesta,
kjer se sedez in podstavek lahko dotikata notranjosti avtomobila. Priporocamo
uporabo zascitne prevleke na teh mestih, da preprecite odrgnine ali razbarvanje
notranjosti vozila, zlasti v vozilih z usnjeno ali leseno notranjostjo.

NAMESTITEV IN UPORABA
A. Konstrukcija izdelka
1. RocCaj za nosenje 7. Vrh
2. Notranja blazina 8. Vodnik za trebusni pas
3. Naramnice 9. Gumb za nastavitev rocaja
4. Sponka varnostnega pasu 10.Potegnite trak
5. Primer 11.Vodilo za ramenski pas
6. Gumb za nastavitev varnostnega pasu
B. Mesto hamestitve v avtomobilu

Ta sedez je zasnovan samo za uporabo v nasprotni smeri voznje. Sedeza ne
namescajte na sedeze, opremljene z aktivho sprednjo zracno blazino, ali v
sedeze, obrnjene naprej.

Zeleno oznacena mesta so primerna za hamestitev sedeza.
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C. Nastavitev rocaja sedeza
Rocaj sedeza je mogoce nastaviti v stiri polozaje:
C1. Za nosenje in voznjo v avtomobilu
C2. Za namestitev otroka v sedez
C3. Dodatna opora na vodoravni povrsini po odstranitvi iz vozila

Pri menjavi roCaja (1) se vedno prepricajte, da je zaklenjen in da ga ni mogoce
premakniti. Za spremembo polozaja hkrati pritisnite gumba na obeh straneh
sedeza (9) in premaknite rocaj naprej ali nazaj, dokler se ne zaklene v zelenem
polozaju.

D. Nastavitev varnostnih pasov in vzglavnika

Odprite zaponko varnostnega pasu (4) s pritiskom na gumb na njej. Otroka
namestite v sedez in mu ¢ez ramena namestite ramenske pasove. Pazite, da
pasov ne zvijete ali prekrizate.

Vzglavnik ima 8 nastavitev visine. Prilagodite ga tako, da bodo naramnice v visini
otrokovih ramen ali tik nad njo. Ne nastavite jih prenizko ali previsoko.

(D1) prepognite skupaj in ju vstavite v zaponko varnostnega pasu, dokler ne
zaslisite klika (D2). Povlecite za ramenska pasova in zaponko, da se prepricate,
da je zaponka pravilno zaprta (D3). Pasovi morajo biti ¢im bolj tesni, ne da bi pri
tem otroku povzrocali nelagodje. Povlecite trak (10), da zategnete varnostne
pasove (D4).

Za zrahljanje pasov pritisnite gumb za nastavitev pasu (6) in povlecite naramnice
(D5).

Blazina za novorojencka (2) je namenjena dojenckom do visine 60 cm (priblizno
3 mesece starosti) in jo je treba odstraniti, da se dojencku zagotovi vec prostora.

E. Namestitev sedeza z varnostnimi pasovi avtomobila

Ko je sedez v pravilnem polozaju, napeljite trebusni pas skozi obe vodilni palici
(8) in vstavite kovinski jezicek v zaponko, dokler ne zaskoci. Ramenski pas
napeljite Cez hrbtni del sedeza in ga napeljite skozi vodilni palici (11). Prepricajte
se, da je pas pravilno napet, da se tesno prilega sedezu in da ni zvit.

Za navodila za namestitev sedeza na podstavek Alskar Il glejte njegov
uporabniski prirocnik. Podstavek DW-050757 je na voljo loceno.

CISCENJE IN NEGA
\@ Cistite ro¢no

Cistite v vodi pri temperaturi
Ne beliti

do30°C

Ne likajte.

Ne susite v susilnem

X Ne kemicno Ccistiti.
stroju.

o
X N E
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e Po Cis¢enju pustite prevleko, da se posusi na dobro prezracevanem mestu.

¢ Po ciscenju notranje blazine je ne stiskajte ali zvijajte pretirano, saj lahko to
pusti madeze.

e Ohi§je sedeza lahko operete z milom in vodo z vlazno krpo ali gobo.

e Za CiSCenje trdovratne umazanije ne uporabljajte ostrih orodij ali agresivnih
Cistilnih sredstev, vkljucno s koncentriranimi tekoCinami za pomivanje
posode, mlekom in abrazivnimi pastami.

RAZLAGA SIMBOLOV

Embalazo naprave  je mogoce reciklirati \% skladu
z lokalnimi predpisi.

LZO‘) Simbol za valovito lepenko (embalazni material).

PAP

[ Simbol pomeni, da embalaza vsebuje navodila za uporabo
[ , ki jih je treba pred uporabo prebrati.

UPORABA NAVODIL
Nobenega dela tega uporabniskega prirocnika ni dovoljeno reproducirati,
distribuirati, prevajati ali prenasati v kakrsni koli obliki ali na kakrsen koli nacin,
elektronsko ali mehansko, vkljucno s fotokopiranjem, snemanjem ali
shranjevanjem v katerem koli sistemu za shranjevanje in priklic informacij, brez
predhodnega pisnega soglasja proizvajalca.
Vsa imena blagovnih znamk in izdelkov so blagovne znamke ali registrirane
blagovne znamke njihovih podjetij.
Graficni videz ali barva izdelka se lahko razlikuje od dejanskega izdelka.

GARANCIJA
Za ta izdelek velja 2-letna garancija od datuma nakupa. V primeru napake je
treba izdelek vrniti v trgovino, kjer ste ga kupili, pri Cemer ne pozabite predloziti
dokazila o nakupu. Izdelek mora biti popoln in po moznosti v originalni embalazi.
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I[TPOXOXH

[Ipokettal ywx éva Zvotnua Xvykpatnong IMoadwwv i-Size Enhanced (ECRS) yw
oynuata . Etvar eykekpipévo oOppwva pe tov Kavoviopd Ap. 129 g Owovoukng
Emtpomis twv Hvwpévwv EBvov yia v Evpwmn yua xprion xupiwg oe "B¢oelg
kaBlopdtwy i-Size", dTwWG LTOSEIKVUETAL ATIO TOV KATACKEVAGTH TOU OX1|LATOG OTO
EYXELPLSL0 KATOXOU TOU OXNUATOG. Ze TEPITTWON au@LBoAiag, cupBovAevteite Tov
KATAOKEVOGT 1] TOV TTWAN T TOU KaBlopatog.

Avt| 1 ponyuévn Movada Metagopds Bpepov (EICM) pmopel va xpnotpotonOei
WG autovopo Bpe@kd kdbiopa (WG kabBoAkd evioxvpévo cUCGTNUA CUYKPATNONG
TALSLWV) cVpEWVA PE TIG 081YIEG TOU KATAOKEVAOTH Yl TO BeATiwpévo Totnua
Tuykpamong Madwwv (ECRS) , xpnowomowwvrtag ™ {wvn ac@oaleiag 3 onpeiwv Tou
OXNLOTOG TTOU CUUHOPPWVETAL PE Tov Kavoviopd UNECE aptf. 16.

To k&Biopa avtokvijtov Alskar I eivat cupfaté pe ™ Bdon kaBlopaTOG AUTOKLVHTOU
Alskar II, povtédo DW-050757, mou SwatiBetat Eexwplotd. T odnyieg aopairsiog
OXETIKA LE TN Baom, avatpéfte 0To yXELPLSLO XpMOTG TNG.

To k&Biopa avtokwvritov Alskar Il sivat cuppatd pe To mAaiclo kapotolov Alskar
pnovtéAo DW-010757 .

2HMANTIKO! AIABAXTE KAI
AKOAOYOHXTE ITPOXEKTIKA AYTO TO
ErXEIPIAIO OAHI'TQN KAI ®YAAETE TO
I'lA MEAAONTIKH ANA®OPA.

AXPAAEIA XPHXHX

e H Bdon kat to kaBiopa Sev mpemeL va xpnopomoloVvtal o€ kabiopata 0mov eivat
EYKATECTNEVOG EVEPYOG UTIPOOTLVOG AEPOCAKOG.

o AvaTpeSte 0TO €YXELPLSLO KATOXOV TOU OXNLATOG OO YLA TIANPOPOPLEG OYXETIKA UE
TIG KATAAANAEG B€0eLg TOTOBETNONG 0TO OXNUA GG,

e Y0G OUVIOTOUHE VA XPNOLUOTIOMOETE Kal va €AEYEETE TNV EYKATAOTAGT, TOV
Sltabéopo xwpo oto dynua kat t B€on tou Tadlov yia va Seite av 1 Bdon Kot to
KaBlopa elvat katdAAnAa ylo thv epImTwao oag.

e To kaBlopa kat n Baon umopovv va TomofeTnBolV pe POPE TPOG TA oW OE
kablopata pe @opd Tpog Ta eumpds xpnoipormowwvtag ISOFIX oe dxnua
efomAlopévo pe onpeia aykpwong ISOFIX.

e To mpoidv elval eykekplpévo ya xprion pe vog amod 40 cm £wg 87 cm kat Bdpog
w13 kg.

¢ To ecwTePKO paddapt pmopel va xpnotpomomBel yia matdid Vjous €wg 60 cm.

e Na ao@alAilete mavta To malSl c0ag OTO KAOLOUA XPNOLUOTIOLOVTAG TLG
EVOWUATWUEVEG {WVES T PAAELAG.
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[Ipootatédte To TSt oag, To TALSIKO KABLONUA QUTOKIVIATOU Kal T Bdon atmod To
ApEco, SUVATO NALKKO PWS, KAOMS TA TAAGTIKA PEPT) TOU TIPOIOVTOG EVEEXETAL VAL
uTepBEPUAVOOVY KaL VA TTPOKAAEGOUV EYKAUUATAL.

Tuviotolpe va Bydlete to Tl oag amd to KABLopa 660 Lo cUXVE YiveTal, yio
VO LELWOETE TNV KATATIOVN O TNG 6TIOVEUVALKIG TOU 6TNANG. [l vat To KAVETE auTO,
KAVTE SlaAelppata Kata ™ Stdpkela peydAwy Tagtdtov. Mnv agnvete to maidi
00 0TO KABLopa YLt TIOAU wpa, akdpa KL av Sev BpilokeTal 6To autokivnTo.
‘Otav ypnotpomoteital xwpis To cupBatd Bacikd povtédo Alskar I DW-050757 pe
onueia aykvpwong ISOFIX, to k&Oiopa mpémel Tavta va ac@aAietal pe T {wvn
AGPAAELOG TOV OXTUATOG OTAV HETAPEPETAL XWPLG TaLSL.

Y& ePIMTWOoN ATUXNHATOG, TO KABlopa Ba pémel va avTikataotadel, akdpa ki
av @aivetal aBwto. Eav €xete aAdo éva atuxnua, To KaBlopa ev8EXeTAL Vo UV
elvat

o€ B€on va TpooTaTeEVoEL TO TS 0aG TOGO KAAG OG0 OXESIAOTNKE.

Amotpéyte To AT 1| TO BApog Tou KabBiopatog Kat TG BAoNG ATd ATTOCKEVES,
kaBilopata 1) TOPTES IOV KAEIVOLV pe SUvaun.

Mnv amoouvappoloyeite 1o kAOLOpA, EKTOG €dv TPpOKELTAL va a@alpebel, va
tpomommomBel 1 va mpooteBel otn Bdon. H eyyvnon Ba axvpwBel edav
XpnotpomomBolv U yviiolo aVTOAAQKTLIKA 1) a§eaovdp.

e [Ioté punv a@nvete 1o modl cag xwpis emifAeymn oto madikd kABlopa
QUTOKLVITOU.

BeBawwbeite oOtL 6AoL oL emPdteg elval evnuepwpévol Yl TO TWG VA
ameAgvBep®ooLy éva Taldi atd To KABLopa o€ TEPITTWOT EKTAKTNG AVAYKTG,
BeBaiwbeite 0TL 0L ATTOOKEVEG 0OG 1) AAAA AVTIKEILEVT ElVAL CWOTA AGPAALTUEVA.
Ol U AOPAALCUEVEG ATIOOKEVEG UTTOPOVV VAL TIPOKAAEGOUV coRapd TPAUUATIONS
O0TOVG eTLRATEG 08 MEPIMTWOT ATUXTLATOG.

Mnv tomoBeteite moté kablopata oe vmEpLPWUEVEG eMPAvELEG (TPATECL,
KOPEKAEG, KpePATIX K.ATL) — KIVSUVOG TTTWONG.

[ToT€ punv XpNOLHOTIOLELTE TO KABLoPA XWPLG TO KAAVUUA.

Mnv xpnolpomoleite To KaBlopa ws Bdaon.

Mnv apatpeite 1) Tpokaeite (NuI& o€ Kavéva eEAPTNHA ATIO TO GPOVYYAEPL, KA WG
auTO Ba ETINPEATEL TNV AGPAAELA TOV TTPOIOVTOG,.

Ol TPOTIOTIOGELS 1} OL TIPOGONKEG XWPIG TNV £YKPLON TWV PUOULGTIKWY apywV
elval emikivéuveg.

0 KATAOKEVAOTNG SEV EYYUATAL TNV ACQPAAELQ OE TIEPITITWOTN HETATIWANONG TOV
TPOi6VTOG. To LETOPLKO TWV TIPOIOVTWY TIOU EXOLV XPNGLUOTIONOEL TIPOTYOUHEV WG
elval ayvworo.

¢ 0 KATAOKEVAOTNG §EV CUVLOTA TN XP1|0T TOV TPOIOVTOG YlA TIEPLOCOTEPO OO 5
Xpovia.

AoV eykataotnoete To ToSIkO KAOBLlopa kal TN Bdon oto autokivnto, eEAEyEte OAa
Ta onuela 6OV To KAOLopHA Kat 1 Baor evdexeTal va ayyi&ouv To €0WTEPIKO TOU
QUTOKIVI|TOV. ZUVIGTOVUE T1 XP10T) TPOOTATEVTIKOU KAAVUPATOG OE QUTA TA onpeia
yla va amo@UYETE TV TPIPN 1] TOV ATOXPWUATIONS TOU ECWTEPLKOV TOU OXNUATOG,
e81KA o€ oxNuata pe Sepudtivo 1 EOAVO E0WTEPLKO.
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ETKATAXTAXH KAI XPHXH
A. Kataokevn IIpoidvrtog
1. AaBn peTa@opdg 7. Kopuoen
2. EowTtepkd pairapt 8. 08Myds Lwvng péong
3. Ipdvteg wpov 9. Koupumi pvbuiong Aafng
4. Ayxkpaga {ovng ac@aisiog 10. Tpapnéte Tov pavta
5. Iepinmtwon 11. 08MYd6 Lwvng wpov
6. Kovumi pvbuiong {wvng ac@aieiog

B. O£01) £yKATACTAGTC 6TO QUTOKIVTO

AuTo 10 KABopa €xeL oxeSlOTEL PHOVO Yl Xprion HE @OPAG TPOS Ta Tiow. Mnv
toTtofeteite TO KAOLoNA o€ Kabiopata Tov SlaBETouVY EvEPYO PUTIPOCTIVO aEPOCUKO 1)
o€ kablopata Tov lval OTPAPUEVA TIPOG TA EUTIPOG.

Ta onuela OV ONUELOVOVTAL HE TPACLWVO XPWHA Elval KATAAANAX Yyl Tnv
gykatdotaon Kadiopatog.

I. POOon g Aafr)g tov kabiopatog
H Aafi1) Tou xaBiopatog pmopel va puBuiotel oe Técoeplg BeoeLs:
C1. l'a peta@opa kat 061ynon oTo AUToKivTo
C2. T v TomoBETN oM TOL TS0V 6TO KABLopA
C3. Mp6ohetn oTipLen o€ 0pLIOVTLA ETTLPAVELX OTAV APALPEDEL ATIO TO OYNUA

‘Otav aAdalete ™ Aafn (1), BefarwBeite mavta 6TL elvatl ac@ailopévn ot B€on g
kat ev pmopel va petakivnBel. Ta va aAddgete tn €01, TATHOTE TAUTOXPOVA T
KOUUTILA Kal 0TL§ 6U0 TAEUPEG Tou kKabiopatog (9) kal petakvnote ™ Aafn mpog Ta
EUTIPAG 1) TTPOG TA THOW PEXPL VA ao@aAloeL oTnV emBuuN T B€0M.

A. PUOpuon Twv {0Vav ae@aAEiag KaL TOU TIPOCKEQAAOV

Avoi&te Vv aykpdea ™¢ {Ovns ac@aisiag (4) TATWOVTAG TO KOLUTL IOV BplokeTal
mavw 6. TomoBetnote To TaLSl 0a§ 0TO KABIOUX KL TTEPAGTE TOUG LUAVTEG (OUOU
TGV a1d TOUG WHOUG Tou. [Tpoaé€te va unv Toug oTPlPETE 1} CTAVPWOETE.

To mpooképaro Stabétel 8 pubuioelg VPous. PuBuioTte To £TOL WOTE OL LLAVTEG WOV
va Bpiokovtatl 6To VPG TWV WHWV TOU Tatdlov 6o 1) Alyo Tavw amo autd. Mnv toug
pLOUIZeTe TTOAV YaUNAA 1} TTOAD YmAG.

ATIADOTE TI§ AYKPAPEG TWV LLAVTWV wpoL (D1) kal TomofeToTE TEG OTNV AYKPAPA
™G {wvng ac@alieiag péxpt va akovoete éva kAk (D2). Tpapnéte Toug LLAVTES WUOV
KaL TNV aykpa@a yla va BeBatwbeite 6Tin aykpdea gxel kAcioel cwotd (D3). O {wveg
TIPETEL VA ElVAL 000 TO SLVATOV TILO GPLYTES XWPIS v TIPOoKAAOUY Sua@opia oto Ttatsi
oag. Tpafnéte tov pavta (10) ywx va o@i&ete Tig {wveg acpaleias (D4).

la va xaAapwoete TI§ (WVEG, TATNOTE TO Kovumi pubuiong g Jwvng (6) xat
tpapréte tig {wveg wpov (D5).

To pa&lapt ywa veoyévvnta (2) mpoopiletat yia pwpd voug £éws 60 cm (mepimov 3
UNVWV) KoL TIPETEL VO apaLpeBEl Yio val UTIAPYEL TTEPLOGOTEPOG XWPOG YL TO HwPO.
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E. Tomo0£tnon tov kaBiopatog XpNoLUOTOLWVTAS TG {WVEG AOQPAAELAG TOV
QUTOKLVI|TOV

MOoALs To kdBloua Bpebel otn cwoth B€om, Ttepdote TN {wvn péong kat péoa amd Toug
80U0 08NyoUGs Lwvng (8) Kal ELGAYETE TN HETAAALKY YAD OO 0TV AyKp&@o HEXPL VO
ac@alioel. Mepdote ™ (VN OHOV TAVW OO TO TowW HEPOG TOU KaBloPATOG KAt
TEPAOTE TNV péoa amd tov 08nyo {wvng (11). BeBawwbeite 6TL N {wyvn eivatl cwota
TEVIWUEVT), EQAPUOTEL AVETA OTO KABLoPA KL SEV €lvaL OTPLUUEVT.

T 08nyieg oxetikd pe v sykatdotaon touv kabiopatog otn Bdon Alskar I,
avatpéEte oto gyxelpidio xprong tov. H Baon DW-050757 Swatibstan Egywplotd.

KAGAPIEMOX KAI ®PONTIAA
, . KaBapiote o€ vepo oe
\@ Kabapiote pe to xept Beppoxpacia ¢wg 30°C
Mn XPTOLHOTIOLELTE & Mn owdepwverte.
AgVKAVTIKE
MnV TO OTEYVWVETE O€ MnVv KQVETE OTEYVO
OTEYVWTNPLO. kabapilopa.

e Metd Tov kabaplopd, a@NoTe TO KAAVUUA VO OTEYVWOEL 0€ KAAQ aePL{OUEVO
HEPOG.

e Aol xabBapioete 10 gowTePKd pagidap, unv to mECeTe M| TO otTpifete
uTtep POAKE, KABWG AUTO PTTOPEL VA T TEL OIUASLAL.

e To owpa Tov kabBiopatog pmopel va TAVOEL [LE CATTOVVL KL VEPO XPTCLLOTIOLWVTAS
£€va vYpo TIAVL 1| GPOVYYAPL.

e ['lava kaBapioete Evtovn BpwLLA, UMV XPTOLLOTIOLELTE ALY P& EpYOAEia T LOXUPL
KaBapLoTIKA, CUUTEPIAAUBAVOUEV®WY CUUTIUKVWUEV®WV VYPWOV TILATWY, YAAXKTOG
Kol Tdotag Tpwfipato.

o

EZHI'HXH XYMBOAQN

H ovokevaocla ¢ ovokeung pmopel va  oavakvukAwbBel oOppwva
LLE TOVUG TOTILKOVG KAVOVLOLOVG.

Lz?) ZUUBOAO Yo KUHATOELSEG XapTOVL (UALKO ocuokevaoiag).

PAP

[:D' To oVpPoro onuaivel 6TL 1 cvuokevacia TEPLEXEL Eva eYXELPLSLO 08NYLWOV
|- ] TIOV TIPETEL VA SLABACETE TIPLV ATTO T1) XP1|0N).

XPHXH TQN OAHTI'IQN

Kavéva pépog autov tou eyxelptdiov xpnotn Sev emitpémetal va avamapoyOe,
StaveunBel, peta@paotel 1) petadobel oe omoladnmoTE HOoPEN 1] LLE OTIOLOSTTOTE HECO,
NAEKTPOVLKO 1] UNYOVLIKO, CUUTIEPLAAUPAVOUEVTS TNG PWTOTUTIN GG, TNG EYYPAPTS 1)
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™G amoBNKEVONG O OTOLOSNTOTE OLOTNUA ATMOONKEVUONG KOl OVAKTINONG
TANPOPOPLOV, XWPIG TNV TIPONYOVHEVT YPATITI] CUYKATAOEST] TOU KATAGKEVAOTH.
OAd TQ OVOUATA EMWVUULOV KOl TPOIOVTWV Elval EUTIOPIKA OHHATA 1 OHHATA
KATATEDEVTU TWV AVTIOTOLY WV ETALPELWDV TOUG,.

H ypa@kn ep@dvion 1| To xpwpo Tou Tpoidvtog ev8exeTal va Sla@Eépel amd To
TPAYUATIKO TIPOIOV.

EITYHXH
AuTé 1O TPOidV KOAUTITETAL aTd 2T €yyunon amd TNV nuepounvia ayopds. e
TEPITTWON EAATTWHATOG, TO TPOIOV O TIPETEL VU ETILOTPAPEL 0TO KATAOTNUA ATIO
OTIOV TO ayopacaTte, Tpookopilovtag tnv anddeln ayopas. To mpoidv Ba mpémel va
glvat AN PEG Kal, LBAVIKA, 6TV ap)LKY] TOU CUCKEVA T
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